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Part One

Discussion



Translating -ing forms from English into Croatian

1. INTRODUCTION

The aim of this paper is to demonstrate the m&snoas in translatingng forms from
English into Croatian. Examples from three Enghsioks will serve as an illustration for the
main difficulties that occur in this process, whilgecial reference will be made to adjectives
ending in ing, the present participle and the gerund. The taiosls of these examples were
done by me for the purposes of my master’s thesiBe Graduate Programme for Translation
at the Department of English (Faculty of Humaniteesd Social Sciences, University of
Zagreb). The books in question and the pages frémchathe examples were taken are the
following: Carrie Hintz’ and Eric L. Tribunella’®eading Children’s Literature: A Critical
Introduction (62-7), Madeleine Bunting’gVilling Slaves: How the overwork culture is ruling
our lives(39-46), and Louis Heyse-MooreSpeaking of Dying: A Practical Guide to Using
Counselling Skills in Palliative Carg/7-85). In the process of translating these tdxtame
across certain issues pertaining to these threesfaas they often cannot be translated literally
into the target language. That is why | decidedltstrate these issues in more detail and to
clarify the techniques | used to find solutions ethwould be satisfactory for the reader of the
target text.

Firstly, I will explain what a good translator shd focus on in terms of bridging
syntactic and grammatical differences between laggs. Secondly, | will explain the theory
behind the three types dhg forms mentioned above and apply it to the respeakamples
and my own translations. Furthermore, | will commen different methods suitable for
decoding the intended meaning behind these formgransposing it correctly into the target
language. Finally, my main concern in this papell i the syntactic and grammatical
aspects of two specific languages and how therdiffges between the two impact the final

translation.



2. TRANSLATING STRUCTURES VS. TRANSPOSING MESSAGES

Every translator's main goal is creating a texttill be equivalent to the original.
However, Ivir asserts that this notion of equivakershould not be perceived as a universal
truth, where the translator functions as a copy mm&c Literal translation is the easiest
approach, but it is rarely a good solution becdasguages do not only differ in the aspect of
lexis, but also have different grammatical and agtit rules. According to him, equivalence
does not imply that the building blocks of the smumaterial should merely be replaced by
related elements in the target text (616). FurtlieenJakobson and Nida point out that a
good translator does not focus on clause units,obuthe author’s intended messages and
transposes them into the translation in a new fancharrangement (qtd. in Ivir 617).

Stolze points out that there “is only ‘one messageare dealing with”, even though
there are two different texts (85). The reader khdoe able to focus on the information
provided in the translation and not be confusedpbgrly structured sentences. It is also
important to note that the target text “is linkedhe original -not by structural equivalence
but by its mental representation in the translatorind” (Stolze 75, emphasis mine). As | will
illustrate later in this paper, the problematimgiation of ing forms also shows that copying
structures from the source text is not a good agagrothe structural adaptation of units in the
target text is often a necessary endeavour. Themmhat the translator needs to change the
arrangement of the building blocks within a sengeorcclause, and also often add elements to
clarify the intended meaning for the reader.

In this paper | will demonstrate several princgple used to extract information
expressed bying forms when there were no equivalent units in thea@an language that

could be used in the translation.

3. ADDING INFORMATION TO FACILITATE UNDERSTANDING

When faced with the lack of a single equivalentt umithe target text, a translator
should repackage the information he or she is pasiag (Malone 55-63). If we perceive a
text as a package, then the objects inside araats building blocks — sentences which can
be further divided into smaller parts such as dauphrases and word&g forms take on



several functions in these smaller units and whéiteal translation is not possible, whole
clauses need to be reconfigured.

One reason for this is that these forms are amitapt element of non-finite clauses,
which are “valuable as a means of syntactic conspye& Although this compression is often
practical, it may complicate the process of reciogethe elements that were omitted because
of possible ambiguity of meaning (Greenbaum andQR86-287). To recover the missing
elements, translators may employ finite clauseb it explicitly stated subject and predicate.
This process of specifying information in the tadrgext which is “present only implicitly in
the source language, but ... can be derived fronecahéext” is what Vinay and Darbelnet call
“explicitation” (qtd. in Klaudy 80). They distingsh two types of explicitation — it may be
obligatory or optional. The former implies that teentences in the target text would not
adhere to grammatical norms without it, while ta#dr means that it is possible to phrase
correct sentences in the translation without adeiegnents, but the text will appear “clumsy
and unnatural” (Klaudy 82-83). This is important tbe translation ofing forms — when
translated literally, the meaning will be understaand the sentence will be correct in the
grammatical aspect, but the result might sound wmakto the target audience.

How does a translator know when elements shoulddoed and which ones to add?
Aside from having knowledge of both the source #edtarget language, creativity also plays
an important role in this process. Neubert maistémat “mediators ... are forced to creativity
because the means of the target language areemdtdal with those of the source language”
(gtd. in Stolze 140). Consequently, explicitatiovd &reativity go hand in hand in the process

of translating ing forms.

4. TYPES OF ANG FORMS IN ENGLISH

Grammatical forms that tend to or are always botmdake on theing suffix are
certain adjectives, the present participle and mgsuEach will be explained in more detail
while examples from the books mentioned in theouhtiction of this paper will serve as
illustration for specific issues that may arisetire process of their translation. In each
example, the first sentence will be provided in lisihgand the second sentence will be my
translation into Croatian. Théng forms and their respective translations will bghtighted

in bold, while other units may be underlined orsareted in italics for explanatory purposes.
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4.1. Adjectives ending in ing

The primary function of adjectives is to serve medifiers of nouns in nominal
groups. When theing form is used attributively, then it takes on psety this function
(Gerding Salas). Thompson and Martinet point oat uch a modifier has the same form as
the present participle ending img and it is sometimes also called the “present @plé
adjective”, because it conveys the meaning of “hgvhis effect” (33). Therefore, it functions
as an adjective, but carries the verbal sensepafticiple. Such ‘descriptive adjectives’ may
be identified by adding “a submodifier or adverbicts as ‘very’ or ‘really”” in the preceding
position. Another option is transforming the nonhigeoup by putting the adjective in the
“predicative position” (Browne and Alt 58; Gerdirfgalas). Translators need to keep all of
this in mind, because it can be helpful in suclesashen a sentence needs to be rephrased
before it can be translated.

The following example from Hintz’ and TribunellaReading Children’s Literature
shows how the line of difference between a prepaniciple and an adjective is sometimes

difficult to draw:

English: Margaret Gillespie argues that “for chéidy the Book of Martyrs was
frightening andhorrifying ...

Croatian: Margaret Gillespie tvrdi da_ jegknjiga Book of Martyrs za djecu
zastraSujuéa i uZzasavajuta”“. ..

(Hintz and Tribunella 64-5)

The descriptive adjectives ‘frightening’ and ‘hdymng’ are used in the predicative position
following the auxiliary verb ‘to be’, which is undmed. This position is normally occupied
by a present participle describing a present egeattion in progress. However, these words
simply describe the qualities of their referent amaly also occupy the position before it (for
example: ‘afrightening andhorrifying book’). These adjectives may also be modified by
adverbs such as ‘very’ or ‘really’: “...the Book ofdvtyrs was veryrightening and really
horrifying ...” However, it is clear that they still carry morerbal meaning in them than, for
instance, the adjective ‘beautiful’. A book whichhorrifying inspires horror in others, i.e. it
has some kind of effect on them.



Despite having such similarities with the pregesutticiple, adjective’s ending inng
are mostly easily translatable. Descriptive adyestifrom Croatian can often be used for a
literal translation without further interventiontinthe text, as the following sentence from

Heyse-Moore’s boopeaking of Dyinglso confirms:

English: These were often vemyoving moments...
Croatian: To su vrl@esto bilidirljivi trenutci...

(Heyse-Moore 79)

This is, of course, the simplest solution when alogective functions as the modifier in a
nominal phrase and an equivalent from the targeguage can be found in the dictionary.
However, the following sentence from the same babkut palliative care shows that

translators often have to look for other possibletsons:

English: ...the diagnosis of cancer or anotiferthreatening illness...
Croatian: ...dijagnoza raka ili neke druge Zivot opasnebolesti...

(Heyse-Moore 80)

In this example, a literal translation into Croat’aould be grammatically incorrect, as the
target language does not support such a hyphefatad

Croatian: ...dijagnoza raka ili neke drugeot-opasnebolesti...*

In the source language, it is possible to creataedgective by combining a verb and its object
to describe their subject. If we would rephrase'lifethreatening iliness’ into ‘an illness that
threatens the life’, it would become clear that edkmnd of element needs to be introduced
into the target sentence, which would show thaktdkening’ shows the effect this illness has
on life. That is why explicitation is in this case matory and the element to be added is the
Croatian conjunction ‘po’ (Englishon). However, compared to translations of othieg -

forms, this is a minor intervention in the targsttt



4.2. The present participle

The main feature of thang participle is that it always occurs in non-finierb
phrases and it denotes “the progressive aspeciwioly) BE”. Such non-finite verb phrases
normally appear in non-finite clauses, which areegally problematic when translating from
English into Croatian. It is important to note thithe present participle usually denotes
progressiveness and it is also often used to desariscenario or action of “limited duration
[which] is not necessarily complete” (Greenbaum dpdirk 25-26; 41-43; 53). In the
following example from Bunting’s bookVilling Slavesthe process that is described is on-

going — it is not important when it will be compdt but the focus is on the action itself:

English: We_aremoving from a world in which the big eat the small to arld in
which the fast eat the slow.

Croatian: Iz svijeta gdje veliki jednu mateelazimo u svijet gdje brzi jedu spore.
(Bunting 46)

The present participle in combination with the daky verb ‘to be’ was translated into
Croatian with an imperfective verb, in this casetlie present®iperson plural of the verb
‘prelaziti’. Imperfective verbs convey the meaniafjincompleteness and progressiveness,
and they are the simplest solution for translairgsent continuous and past continuous tense
where the present participle is used.

In complex sentences which consist of more thanotengse, the translator also has to
determine the time relationship between ting form used in one and between the “simple
form” used in the other. Greenbaum and Quirk pouttthat this “relationship ... is normally
one of TIME-INCLUSION” (283; 55). The following example frorpeaking of Dyings a

complex sentence consisting of one main clauseévamdubordinate clauses:

English: | recall one man who was admitted to gpiceswhere | wasvorking.
Croatian: Sjéam se jednogovjeka koji je primljen u hospicij u kojersam radio.

(Heyse-Moore 83)

The main clause is ‘I recall one man’, which isldaled by the relative clause ‘who was

admitted to a hospice’ describing the referent ‘ma@he referent ‘hospice’ is then described
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by the clause ‘where | was working’ where the pnéggarticiple ‘working’ was used. The
verb phrase ‘was admitted’ and the time it convargembeddedn the time expressed by the
verb phrase ‘was working’. More precisely, the @atibeing admitted into the hospice is only
one particular event that occurred during the tinkeen the author of the source text was
working there; both actions are now completeds mportant to note that Croatian does not
have different tenses to describe the meaning egpdeby the past continuous and the simple
past respectively. Translators need to be carehgnwtranslating such verb phrases from
Croatian into English, since they need to make @cehbetween two forms — the sentential
context needs to be taken into account (Greenbauh@Qairk 287).

Another fact translators have to be aware ofas tlon-finite clauses can appear “with
[a] subject” or “without [a] subject”. The lattes certainly the more problematic case, since
the subject often needs to be explicitly statedhia target language, and even if not, the
translator still needs to be aware of the elligiitbject to transpose the meaning correctly.
Furthermore, non-finite clauses are also devoidtbér elements such as “tense markers and
modal auxiliaries” while also often missing “a sutioating conjunction”, and this why they
are used for “syntactic compression” (GreenbaumQuidk 286). The setback is that this can
sometimes lead to the already mentioned issue biguous sentences which can easily be
translated incorrectly. To avoid this, the trammlaheeds to determine the reference
established between the non-finite clause anduborslinate clause. For deciphering this
reference, Greenbaum and Quirk propose the idetheof'normal ATTACHMENT RULE for
identifying the subject”. According to this ruldyet subject should be identical to the one in
the superordinate clause (327). To illustrate tihis,following example from the bodkilling

Slavesshould be taken into consideration:

English: In fact there is some evidence that tlveei@sed flow of informatioactually

hinders our mental processesking us less productive, not more.
Croatian: Zaista ima nekih dokaza da pi@re protok informacijazapravo ometa nase

mentalne procese&fini nas manje, a ne vise produktivnima.
(Bunting 40)

If we apply the attachment rule to this sentenhentthe subject of the subordinate clause
‘making us less productive’ would also be ‘the increaded fof informatiori, as in the

superordinate clause. To assure whether this rullg @applies to this example, the non-finite
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clause can be transformed into a finite one andchected to the preceding clause with the

conjunction ‘and’:

English: In fact there is some evidence that tlveeiased flow of informatioactually

hinders our mental processsasd makesus less productive, not more.

When the sentence is transformed in this way, dobees clear that both verbs here are
referring to the same subject. This sentence cam lie translated into Croatian in this same
form, with the conjunction ‘' for ‘and’ and the iperfective verb ¢initi’ in the present %
person singular for ‘making’. This process of regging is also useful when trying to
determine which tense should be used when a nde-tilause is transformed into a finite one
in the target text. If the verb phrase in the sopnate clause appears in the past tense, then
the verb phrase in the other clause must also dxeinghat same tense.

Furthermore, the present participle in a nondirdgtause may also be translated into
Croatian by using the so-called ‘prilog sadaSriihglish: present adverpor ‘prilog prosli’
(English: past adverb (Bari¢ 244-245; Browne and Alt 52-53). The former candeeived
from imperfective verbs only, by adding the suffik on the & person plural form of a verb
in the present tense, while the latter is usuatijved from perfective verbs using the suffixes
-vSi or -avsi(Bari¢c 244-245). Since the verb ‘making’ in the previexample from Bunting’s

book is used in the present, it can be translaitedCGroatian with the present adve&medi’:

Croatian: Zaista ima nekih dokaza da pi@re protok informacija zapravo ometa nase

mentalne proceséine¢i nas manje, a ne visSe produktivnima.

After applying this translation technique to simiexamples from my translations where the
present participle was used in this way, | fourat the present adverb and past adverb enable
the easiest translation of thimg form. However, this method cannot be applied wtren
present participle is used as part of a finite v@nbase, because both the auxiliary verb and
the participle are then replaced with just one verthe target language.

The following sentence from the same book is simitathe one which was just

described, but it shows that there is also andtheslation method that may be applied:



English: It was the development of factories whibbunded work spatially,
separatingit from the home.

Croatian: Razvojem tvornica posao je postao prostagranéen itime odvojen od
doma.

(Bunting 40)

If we would translate the Croatian sentence battk Emglish, it would be as follows:

English: Through the development of factories wioekame spatially bounded abg

thatseparatedfrom the home.

If the development of factories separated work ftoome, then it also holds true that work
was separated from home by the development of fastowhich would be the passive

equivalent of the original sentence. When an acteetence is rephrased in the form of a
passive one, the verb in the non-finite clause waiflo appear in the passive when it is
transformed into a finite one — it always followsetform of the verb in the superordinate
clause. This proves that it is possible to repheasentence to make it sound more natural in
the target language while simultaneously preservirgy correct meaning. This is possible
because of the already mentioned normal attachméatwhich helps the translator to

determine the referent of the non-finite clause.

4.3. The gerund

In the context of defining gerunds, the termingldgquite inconsistent when it comes
to differentiating a gerund from a present parteigdccording to Greenbaum and Quirk, if
the 4ing participle is used in a “hominahg clause”, then it is “commonly called a ‘gerund’
(313). Huddleston and Pullum, on the other hand,this term “gerund-participle” to refer to
both instances, because they believe it to be &agle form [which] has no stable meaning”
(qtd. in Duffley and Abida 1). Shoemaker sugges#s both the gerund and the participle “are
related through membership in a class of verbs lwhamot limited by person, number, and
mood”, which is why they are also called “infinite3o distinguish them more easily, the
gerund was initially termed a “verbal noun” and geeticiple was called a “verbal adjective”
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(108). However, it is undeniable that the gerund eaploy the same functions within a
nominal clause as a noun — it can be the “subjéa eentence”, the “direct object”, a
“complement of a verb”, it can appear “after a m®Epon”, and also in “compound nouns”
(Thompson and Martinet 228; Duffley and Abida 6).

The easiest form used for translating gerunds @roatian is the so-called ‘radna
imenica’ (Englishverbal noun which describes the performance of a verbal adgticluding
a condition or an event, but also the result ohetion (Browne and Alt 75; B&i322, my
translation). While the English gerund always @mrihe suffix ing, Croatian verbal nouns
may take on a variety of different suffixes, thesncommon beingnije and enje(Bari¢ 322).
The following example from the book about readirgldren’s literature shows how the
English gerund ‘understanding’ is directly transthtusing a corresponding Croatian verbal

noun:

English: These writers were keen believers in thevgy ... of positive as well as
negative examples to shape childramslerstanding...

Croatian: Ti su pisci gorljivo vjerovali u nda... pozitivnih i negativnih primjera za
oblikovanje dj€jegrazumijevanja...

(Hintz and Tribunella 66)

Both forms are modified by a possessive adjectine, the gerund here functions as the object
of the verb ‘to shape’, proving that gerunds dcerd behave as all other nouns.

After examining gerunds in all three source tektgme to the conclusion that most of
them appear in the bodkpeaking of DyingSince it functions as a kind of manual for all
those working in the medical field, the author oftesorts to the gerund to avoid having to
specify a person or a time he is referring to. ™ais be seen in the following example where
the gerund ‘breaking’ is used in the noun phrasetianing as the subject of the sentence. In
the target text, it has been translated directti wie verbal noun ‘pricgavanje’

English: Of courséreaking bad newswill cause distress...

Croatian: Naravngriop ¢avanje loSih vijestiizaziva duSevnu bol...

(Heyse-Moore 77)

11



Still, this does not mean that using Croatian vienbans in the process of translating English
gerunds is the best and only option. In the neamgle from the same book about palliative
care, elements expressing time and person haveaulelea:

English: Repeating the information means she undergoes the same emotional
reaction repeatedly...

Croatian:Kad informaciju ponavljate, takva osoba uvijek iznova prozivljava istu
emocionalnu reakciju...

(Heyse-Moore 78)

The elements which were added are the subordinatinginction ‘when’ (Croatiarkad), the
imperfective verb ‘repeat’ (Croatiaponavljat) in the present®iperson plural and a comma
after the finite subordinate clause. The intendegshmng from the source text has been
preserved, as it is still applicable to anyone; tmdy difference is that the text is now
addressing the reader directly. Whether introdutiveg'you’ aspect is appropriate or not, that
depends on the context and the translator’s judgenethis case, a direct translation is also
possible, but the sentence would have sounded unah&iecause the subject would not have
been perfectly clear (is the patient the one repgdhe information?). If we take all of this
into consideration, it becomes clear that thiseéase of optional explicitation.

But there are also cases of needless explicitatidhe source text rather than in the
translation. Shoemaker asserts that both the dreseticiple and the gerund tend to be used
without a subject, as “it is generally implied” (111). However, in the following example
from Willing Slavesthe subject of the two gerunds has been specified

English: Of those about two hundred will include an attachim&hich requires my
readingandcommentingon it.

Croatian:Od njihée oko dvjesto imati privitak koji morapmoéitati i prokomentirati
(Bunting 43)

Such a sentence is considered a bit archaic, singeforms are most often used for
compression which implies omitting unnecessary el#@s from the sentence, as | have
already established. Here, the subject of the glsrureading’ and ‘commenting’ is ‘my’.
When translating this sentence into Croatianeadlttranslation would sound unnatural:

12



Croatian: Od njih¢e oko dvjesto imati privitakkoji zahtjeva mojecitanje i

komentiranje na t¢

In such cases, it is best to resort to verbs thengis were derived from — ‘to read’ (Croatian:
citati) and ‘to comment’ (Croatiakkomentirat) — and to add the appropriate tense form. This
example also nicely illustrates how the gerund dussalways need to be translated with an
imperfective verb. | used perfective verbs becahseperson the author quotes described an
action they need to complete sometime in the futline gerund was introduced in the source
text to highlight the sense of performing but atsmpleting said action sometime in the
future, and so Croatian allows using imperfectigaiealents of the verbs mentioned above.

The gerund also often appears in “object clauseshndre the object of a preposition”
(Shoemaker 111). The easiest solution in such dagestranslate both the preposition and
the gerund directly (with a Croatian verbal noway,in the following example frofReading

Children’s Literature

English: ...a device used by astronomersidoating celestial bodies and determining
the time...

Croatian ...urdaj koji astronomi koriste zaronalazenje nebeskih tijela i mjerenje
vremena...

(Hintz and Tribunella 64)

Sometimes, there is even a simpler solution thahdha literal translation, as in this sentence

from Willing Slaves

English: ... we have been betterpatlicing that intrusion of home life into work than
work into home.

Croatian: ... uspjeSnijaipravliamo tim uplitanjem kgnog Zivota u posao, nego
zadiranjem posla u dom.

(Bunting 41)

In this example, it is possible to omit the prefiosi ‘at’ and to use the present person
singular form of the verb ‘to police’ (‘upravlja}i’ It also again underlines the fact that

13



gerunds have a strong verbal sense embedded inathérow similar they are to the present
participle.

Finally, gerunds may also appear as building blaeKsompound nouns” (Thompson
and Martinet 31). The gerund can be modified byann or it may itself act as a modifier of
another noun. The elements of compound nouns caetsues be connected by a hyphen, as
in the following example from Hintz’ and TribuneéBabook about reading children’s

literature:

English: We know, from common experience, the é¢ffedhich are produced upon the
female mind by immoderateovel-reading

Croatian: 1z opeg iskustva znamo koje posljedice pretjeréitanje romana ima za
Zzenski um.

(Hintz and Tribunella 62)

Hyphenated expressions are problematic when triaaslato Croatian. In this example, the
gerund ‘reading’ is modified by the noun ‘novelhd noun serves as the object of the action
described by the verbal sense embedded in the djesonthat this compound noun can be
rephrased into ‘the reading of novels’. Becausatbdifier is not descriptive but functions as
the object of the gerund, it cannot be translatéal Croatian as a simple adjective (‘romansko
citanje™) which would be possible in phrases sushgnld medal’ (Croatiarnzlatna medaljn
(Thompson and Martinet 32; my translation). In theget text, the verbal noun should
precede its modifier which should appear in thatgencase — Baéi calls such a noun acting
as modifier ‘imeniki atribut’ (556). There are also different typdssach modifiers, and this
one is a ‘genitiv objektni’ (Englishobjective genitive which expresses the connection
between an action and its object (B&61; mytranslation).

All these examples show that, while it is eastetréanslate English gerunds by using
correspondent verbal nouns in the Croatian languidn® should not keep translators from
trying to rephrase phrases and clauses to arrivecaé natural sounding solutions in the

target text.
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5. CONCLUSION

The purpose of this paper was to show how diffeeenbetween languages in the
aspect of grammatical norms and syntactical rulmspticate the process of transposing
meaning expressed bing forms from a source text in English into a Craatiarget text. By
using examples from certain sections of three diffebooks that | translated for the purposes
of my master’s thesis, | focused on adjectivessqme participles and gerunds as the most
common occurrences in these texts which carry tifiexsing. Translators should be aware
that the absence of equivalent units in the talajejuage does not mean that equivalence is
not achievable in a different way. Namely, theydheefocus on creating equivalent messages
and not syntactic structures. This means that baiegtive and playing with the arrangement
of syntactic units by introducing new ones is arpamant part of the translation process.
Having illustrated the three main types wig-forms and their equivalent forms in the target
language, | examined how the issues that arisén@nptocess of translating them may be
resolved and | found that there is rarely only passible solution.

One of the conclusions of this paper is that dnljes ending ining are usually easily
translatable into Croatian. However, English oftelfows the use of hyphenated units
consisting of two words for the purposes of syn¢cacompression, which is why translators
need to reconfigure whole phrases and clausestepre the intended message. Furthermore,
while present participles mostly appear in verbagkhs which are then translated with an
appropriate verb in the target language, they nisg be replaced with a present or past
adverb when they are used in non-finite clausesrniafy to the subject in their superordinate
clause. Moreover, such non-finite clauses may hésdransformed into finite ones to avoid
possible ambiguity. Lastly, since gerunds esséynti@have as nouns and take on the same
functions within a sentence, they can mostly basieted using Croatian verbal nouns, but
translators may also make use of their strong Vesdrase to create more explicit clauses and
restore omitted elements.

When faced with so many choices, translators teedsess which method would lead
to the best possible solution in a given situatitims implies trying to achieve equivalence in

form, but most of all a strong focus on fully pneseg the original message.
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Translation 1

Uvodi¢-Vrani¢, Ljubica. Avantura osobne promjene: Prifuik za odrasle koji zele jos rasti
Zagreb: Profil, 2010: pp 83-94. Print.
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Glossary

Croatian English Resource 1 Resource 2
http://www.thefreedict
adolescentna dobh adolescence ionary.com/adolescen Bujas

ce

aktivno slusanje

active listening

http://www.state.gov/
m/a/os/65759.htm

/books?id=NqEORuUS
zrsC&lpg=PP1&hl=h
r&pg=PP1#v=0nepag
e&q&f=false

http://books.google.hr

D

http://hjp.novi-

O

A4

je2)

amalgam amalgam Bujas liber.hr/index.php?sh
w=search
http://books.google.cc
http://www.thefreedict m.au/books?id=Dyual
baka (baba, grandmother, grandma,,
) ionary.com/grandmoth AOMSR8wC&Ipg=P
none} grannie, nan
er P1&pg=PP1#v=0nep
ge&q&f=false
bijes fury, rage Bujas
http://books.google.hr
books?id=9a6pGfcKQO
xsC&Ipg=PT166&o0ts .
http://www.thefreedic
_ _ _ _ _ =N_sRthMZgD&dg= | _ .
bioloski ratak biological relative _ _ tionary.com/biologica
%?22biological%20rel |
ative%22&hl=hr&pg=
PA10#v=onepage&q
&f=false
http://www.thefreedict
bliskost intimacy

ionary.com/intimacy

bliza rodbina

immediate family

http://books.goofgteé.

http://books.google.c

O
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books?id=JgNcZQ-
JBtOC&Ipg=PP1&hl=
hr&pg=PP1#v=0nepa
ge&qé&f=false

m.au/books?id=Q3b9
QTOgLFcC&lpg=PP
1&pg=PP1#v=0nepa
e&g&f=false

http://www.thefreedict

http://www.collinsdict
ionary.com/dictionary

\\ 4

|}

A4

je2)

borba za mé power play ionary.com/power+pla /english/power-

y play?showCookiePol
cy=true
http://www.collinsdict

. _ http://www.thefreedict ionary.com/dictionary
brak marriage, matrimony

ionary.com/marriage | /english/marriage?sh
wCookiePolicy=true
http://books.google.cc
m.au/books?id=Dyua|

brat brother Bujas AOMSR8wC&Ipg=P
P1&pg=PP1#v=0nep
ge&q&f=false

bratic (male) cousin Bujas

budzZet budget Bujas
http://www.thefreedic

cimer roommate Bujas tionary.com/roommat
e

casnik officer Bujas

dijete child Bujas

http://www.thefreedict

djed (deda, dida,

nono)

grandfather, grandpa,

granddad, gramps

ionary.com/grandfathe Bujas

r

husband’s brother,

http://www.thefreedic

djever ) Bujas tionary.com/brother-
brother-in-law _
in-law
emocija emotion Bujas http://www.thefreed

ic
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tionary.com/emotion

emocionalna

https://www.hci.iastat
e.edu/REUQ09/pub/Mal

i /books?id=0k9PAgA

_ o emotional investment | n/723/yee- AQBAJ&Ipg=PA1&h
investicija
psychology- I=hr&pg=PAl#v=0ne
mmorpg.pdf page&q&f=false
empatija empathy Bujas
generacija generation Bujas
http://books.google.hr
http://www.thefreedict /books?id=iC_UCOk
govor tijela body language ionary.com/body+lang molEC&Ipg=PP1&hl

uage

=hr&pg=PP1#v=0nef
age&g&f=false

http://books.google.hr

intelektualna

intellectual intimacy

https://www.counselin

g.ufl.edu/cwcl/types-

/books?id=07QpdD7.
YVoCé&lpg=PP1&hl=

http://books.google.hr

bliskost _
of-intimacy.aspx hr&pg=PP1#v=0nepa
ge&q&f=false
_ _ http://www.thefreedic
_ brother-in-law’s wife, _ _ _ _
jetrva _ _ Bujas tionary.com/sister+in
sister-in-law
+law
_ . http://www.thefreedic
k¢i daughter Bujas

tionary.com/daughter

knjizevno djelo

literary work, writing

http://www.thefreedict

ionary.com/literary+w

http://www.thefreedic

tionary.com/writing

ork
kolega colleague Bujas
komunikacija communication Bujas

komunikacijska

vjestina

communication skill

http://books.google.hr
books?id=LKxBh70xi
0YC&Ipg=PA1&hl=h

r&pg=PAl#v=0onepag

/books?id=IVSxsljxn
dsC&Ilpg=PP1&hl=hr
&pg=PP1#v=0nepags

http://books.google.hr

A\1”4
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e&g&f=false &g&f=false
krizma confirmation Bujas
krStenje baptism Bujas
| http://www.collinsdict
http://www.thefreedict o
_ ) ) ionary.com/dictionary
krvni rodak blood relative ionary.com/blood+rel )
_ /english/blood-
ative
relative
ku¢anstvo household Bujas
http://books.google.hr
/books?id=DyuaAOM
kum godfather Bujas SR8wC&Ipg=PP1&hl
=hr&pg=PP1#v=0ne
age&g&f=false
http://www.thefreedic
kuma godmother Bujas tionary.com/godmoth
er
http://www.collinsdict
. . http://www.thefreedict ionary.com/dictionary,
kumi¢ godchild _ . _ _
ionary.com/godchild | /english/godchild?shg
wCookiePolicy=true
ljutnja anger Bujas
http://www.thefreedic
maceha stepmother Bujas tionary.com/stepmoth
er
majka (mama, _ http://www.thefreedic
mother (mum) Bujas _
mater) tionary.com/mother
_ _ http://www.thefreedic
mlada bride Bujas ) _
tionary.com/bride
. . http://www.thefreedic
mladenka bride Bujas _ .
tionary.com/bride
_ _ http://www.thefreedic
mladozenja groom Bujas

tionary.com/groom
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motivacija motivation Bujas
http://www.thefreedict
muz husband _ Bujas
ionary.com/husband
necakinja niece Bujas
http://www.thefreedic
nepravéan unrighteous Bujas tionary.com/unrighted
us
| http://www.columbia.
http://www.thefreedict

neverbalan znak

nonverbal signal

ionary.com/nonverbal

edu/~rmk7/HC/HC_R|
eadings/Gregory.pdf

http://www.thefreedict

/books?id=EjlghFiK9

http://books.google.hr

nevjertana o _ o
o cohabitation ionary.com/cohabitati| H4C&lpg=PP1&hl=h
zajednica
on r&pg=PP1#v=0nepag
e&g&f=false
http://www.thefreedic
nevjesta daughter-in-law Bujas tionary.com/daughter:
in-law
obitelj family Bujas

obiteljski odnos

family relationship

http://www.thefreedict

ionary.com/family+rel

http://www.familyrela
tionships.gov.au/Pag

11%

ationship s/default.aspx
oc¢uh stepfather Bujas
http://www.thefreedic
odnos relationship Bujas tionary.com/relations
hip
osj&aj feeling Bujas
osjeati feel Bujas

osobna promjena

personal change

http://books.google.hr
books?id=upUxaNW§
aRIC&Ipg=PP1&hl=h
r&pg=PP1l#v=0nepag

5 Ibooks?id=HIEgFB9g
c9cCé&lpg=PP1&hl=h
r&pg=PP1#v=0nepag

http://books.google.hr
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e&g&f=false

e&qg&f=false

http://www.thefreedic

|}

|}

|}

otac father Bujas _
tionary.com/father
partner partner Bujas
http://www.thefreedict
pastorak stepson _ Bujas
ionary.com/stepson
http://www.thefreedict
pastorka stepdaughter ionary.com/stepdaughtBujas
er
http://hjp.novi-
paSanac brother-in-law Bujas liber.hr/index.php?sh
w=search
http://hjp.novi-
pobratim blood brother Bujas liber.hr/index.php?sh
w=search
http://www.thefreedic
foster-daughter, _ _
pokéerka _ Bujas tionary.com/foster-
adoptive daughter
daughter
. http://www.thefreedic
_ foster-mother, adoptive _
pomajka Bujas tionary.com/foster-
mother
mother
_ http://www.thefreedic
_ foster-father, adoptive _ _
poctim Bujas tionary.com/foster-
father
father
http://hjp.novi-
posestrima blood sister Bujas liber.hr/index.php?sh
w=search
http://www.thefreedic
posinak foster-son, adoptive son  Bujas tionary.com/foster-
son
poslovica proverb Bujas

posvojenica

(female) adopted chilg

!

http://hjp.novi-
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liber.hr/index.php?shg

w=search

http://hjp.novi-

posvojenik (male) adopted child | liber.hr/index.php?sho
w=search

potomak descendant Bujas
povjerenje confidence, trust Bujas

http://www.merriam-
poznanik acquaintance Bujas webster.com/dictiona

y/acquaintance
pradjed great-grandfather Bujas
praujak (maternal) great-uncle|  Bujas

pravna regulacija

legal regulation

http://books.google.hr
books?id=Q4ykfvBT _|
30C&Ipg=PP1&hl=hr

&pg=PP1#v=0nepage
&qé&f=false

http://scholarship.law
berkeley.edu/californi
alawreview/vol62/iss4
5/

http://www.collinsdict

=

o _ _ o http://www.thefreedic
predznak indication, sign ionary.com/dictionary( o
S tionary.com/indicate
english/indication
prihvacanje acceptance Bujas
prijatel; friend Bujas
_ http://www.thefreedic
promatré bystander, spectator Bujas )
tionary.com/bystande
http://www.thefreedict http://www.merriam-
psihodrama psychodrama ionary.com/psychodra webster.com/dictiona
ma y/psychodrama
father-in-law (of _
punac Bujas
husband)
_ mother-in-law (of )
punica Bujas
husband)
rod kin http://www.thefreedict
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ionary.com/kin

rodbina

relatives, kin, kinsfolk

http://www.thefreedict

ionary.com/kin

Bujas

rodbinski odnos

family relationship,

kinship

konzultacija u grupi

(female) cousin,

http://hjp.novi-

|}

U

v

rodice _ Bujas liber.hr/index.php?sh
(female) relative
w=search
o http://www.thefreedict
roditel] parent ) Bujas
ionary.com/parents
roditeljski . http://www.thefreedict
_ parental authority _
autoritet ionary.com/parental
_ o http://www.thefreedict
rodak relative, kin, kinsman | _ Bujas
ionary.com/relatives
http://books.google.cq
.uk/books?id=eKhbnl
stuffed cabbage )
sarma Bujas 4AhP4C&Ipg=PA142
leaves/rolls
&pg=PP1#v=0nepag
&g&f=false
_ http://www.thefreedict
sestra sister _ _ Bujas
ionary.com/sister
sestréna (female) cousin Bujas
simpozij symposium Bujas
_ http://www.thefreedict
sin son ) Bujas
ionary.com/son
skrbnica female guardian Bujas
skrbnik male guardian Bujas
http://www.thefreedic
snaha daughter-in-law Bujas tionary.com/daughtert
in-law
spoznajna o https://www.counselin http://books.google.hr
_ cognitive intimacy .
bliskost g.ufl.edu/cwc/types- | /books?id=77ns6ogV
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of-intimacy.aspx

8goC&lpg=PP1&hl=
hr&pg=PP1#v=0nep3g
ge&q&f=false

srodniki odnos

kinship relationship

http://books.google.hr
books?id=myVpUAbd
BRIC&Ipg=PP1&hl=
hr&pg=PP1#v=0nepa
ge&qé&f=false

http://books.google.hr

/books?id=VsdAAS8f
mL88C&Ipg=PP1&hl
=hr&pg=PP1#v=0ne
age&qé&f=false

http://www.thefreedic

(=)

srodnik relative Bujas ) )
tionary.com/kin
srodnistvo Kinship Bujas
stari old man Bujas
stranac stranger Bujas
stric (paternal) uncle Bujas
strina (paternal) aunt Bujas
http://books.google.hr
. http://www.thefreedict /books?id=_08A25rb
' conversational partner,|
sugovornik _ ionary.com/conversat| gzsC&lpg=PP1&hl=h
interlocutor
onal+partner r&pg=PP1#v=0onepag
e&q&f=false
sukob conflict Bujas
http://www.thefreedict
suprug husband _ Bujas
ionary.com/husband
_ http://www.thefreedict
supruga wife _ . Bujas
ionary.com/wife
http://hjp.novi-
brother-in-law, the ) liber.hr/index.php?sh
svak _ Bujas o
sister’s husband w=search_by id&id=
d1liwBI%3D
_ _ http://hjp.novi-
. sister-in-law (of _ _ _
svastika Bujas liber.hr/index.php?sh

husband)

O

w=search_by id&id=
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d1liXBA%3D

svekar father-in-law (of wife) | Bujas
svekrva mother-in-law (of wife) Bujas
http://books.google.hr/ http://books.google.c(
books?id=JgNcZQ- | m.au/books?id=Q3b9
Sira rodbina extended family JBtOC&Ipg=PP1&hl= | QTOgLFcC&Ipg=PP
hr&pg=PP1#v=0nepa 1&pg=PPl#v=0nepagy
ge&qé&f=false e&g&f=false
o o _ http://www.thefreedic
Sticenica protégée Bujas _
tionary.com/protegee
L o _ http://www.thefreedic
Sticenik protege Bujas _
tionary.com/protege
http://hjp.novi-
. brother-in-law (of _ .p JP
Surjak Bujas liber.hr/index.php?sh
husband)
w=search
father-in-law (of _
tast Bujas
husband)
_ http://www.thefreedic
tata dad Bujas

tionary.com/father

teta (tetka)

aunt (auntie)

http://www.thefreedict

ionary.com/aunt

A

O

(=)

_ http://www.thefreedic
tetak uncle Bujas _
tionary.com/uncle
_ o _ _ http://www.thefreedic
trvenje friction, conflict Bujas ] o
tionary.com/friction
http://hjp.novi-
. . . liber.hr/index.php?sh
udaja marriage (of a woman Bujas o
w=search_by id&id=
f19iWwhh5
ujak (maternal) uncle Bujas
ujna (maternal) aunt Bujas
unuk grandson Bujas http://www.thefreed

c
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tionary.com/grandsor

http://www.thefreedic

O

unuka granddaughter Bujas tionary.com/granddal
ghter
http://hjp.novi-
usvojenica (female) adopted child liber.hr/index.php?sho
w=search
http://hjp.novi-
usvojenik (male) adopted child | liber.hr/index.php?sho
w=search
usvojiti adopt Bujas
veza relationship Bujas
vjencanje wedding Bujas
voljeti love Bujas
zajednica community Bujas
zakon law Bujas
. . http://hjp.novi-
sister-in-law, the _ . .
zaova husband's sister Bujas liber.hr/index.php?sh
w=search
http://www.thefreedic
zet son-in-law Bujas tionary.com/son-
in.law
_ http://www.thefreedict
Zena wife Bujas
ionary.com/wife
http://hjp.novi-
zenidba (man’s) marriage Bujas liber.hr/index.php?sh

w=search

(=)
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Translation

For everyone on the ship this meant a swift myitaperation of defence. The crew’'s
motivation was at a low point owing to the territdgents on the ship that resulted in a
mutiny, the officers’ victory, and then the hangiwfghe mutineers’ leader as the culmination
of their misfortune. When he heard an enemy wasoagping, one officer exclaimedtet’s
go, boys, let us punish them for arriving too Iateimely, had the enemy arrived earlier, there
would have been no time for the hanging, and thmegwment would in all likelihood not only
have been postponed, but also reversed followiegwihrlike conflict. After hearing that
clever exclamation, everyone rushed to take upr thvar duties and the motivation had
suddenly changed. The grief over a fellow mate'sspay and the overall failure turned into
anger directed at the enemy.

We who have subordinated ourselves to a wrongfpdain and an unrighteous law are
not the ones to blame. The guilty ones are thesmms who arrived too late and so failed to
prevent the execution of our joint fatal mistdkeManipulation? Perhaps. Efficient?
Absolutely.

12. LOVE FOR THE RELATIVES

Why do biological relatives in particular trigger deep emotions and what is the role of

power play in the matter

After we have smelled the petals on our flowerlaye representimglove for the
children, love for the partner, and love for theerids, it is now time to consider the fourth
petal — love for the relatives.

There are two types of relatives: those we acduyréirth, and those we acquire by
our or our relatives’ marriage. From the start, mlatives are divided intours and his or
hers Countless literary works have been written altbese complex relationships which are
carried over from one generation to another andchviill us with many emotions, both
positive as well as negative.

Remarks and jokes at the expense of such relaijmsisan be heard frequerftly

Should we split this fair and square or as bro#ter
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| love my mother-in-law (or my daughter-in-law) as mother loves her crazy
daughter’
How do you call your mother-in-law? — | do not dadir. But she still come¥.

All Croats know the story about how the word ‘swekr(meaning ‘the husband’s
mother’) developed from the word ‘kriva’ which meamwrong’. They are also aware of how
the trv in the word ‘jetrva’ (meaning ‘sister-in-law’) sods similar to ‘trvenje’ denoting
‘friction’ or ‘conflict’. °

When we want to say that someone is a very goeddrio us, we sayle is like a
brother to me.

We are all aware that the contemporary family lasrgk considerably and has been
reduced to two or three members.

Today, many people live all alone or are in sormal lof relationship® which is not
regulated by law, short-lived and more or less inigd

It is not our intention to suggest that legal dagan is a guarantee for a good
relationship. We are only asserting that people rem& more flexible and fickle in their
relationships than ever before.

Forty years ago, all the students in Croatia livath roommates of the same sex,
namely with friends and/or colleagues. There way one small pavilion (in Zagreb) for
students who were married. Today, a large numbestwdents and adolescelitdive in
cohabitation with their partners.

Despite the many changes that have also affelbeedumber of people we live with in
a joint household, despite the differences in omjag the household budget, despite the
waning of parental authority and many other thinggamily relationships remain to be of
great importance to the most of us.

As far as they are positive, they give us a feetihgafety and securityMy father-in-
law is an excellent drivgr And when they are charged with negative emotidhsy
overwhelm us and often occupy a great deal of tenaon My husband’s old man ended up
in jail). They make us feel safe or scare us, they helpnoter us. And sometimes they also
hurt us. We rarely have indifferent relationshipsere are often emotions involved. It is only
a question of what they indicafe

Turbulent negative emotions that overwhelm peopl® were close to each other

sometimes confuse bystanders. After a spurt of raage fury there is again reconciliation
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and intimacy. How is that possible? Exactly becaas®tions EXIST, and the question of
what they indicate is not so important. Namelyh#y indicate something negative, that is not
as catastrophic as it might seem from the outsideegative indication may turn into a
positive one.

F. Sagan say$Ve meet our parents too late, when we can no locigegnge them

That especially applies to the husband’s or the'wiparents or to other immediate or
extended family members.

It is a fact that, for instance, intellectual ogodive intimacy can increase harmony in
family relationships. Still, the absence of suckiniacy often does not disrupt emotional
relationships.

Here is an example.

The Croatian singer-songwriter Arsen Dednce said that his mother likes the songs
of MiSo Kovas, another Croatian vocalist, more than*hidore than her son’s songs!?! The
guestion is, of course, to what degree she undelstand feels the respective lyrics and
melodies coming from one or the other. It is a clatgby different question what her son
means to her and what she would have done forwirat she still would do and will do. This
love extends to his wife, and probably also todhigd, his granddaughter and his relatives.

In a family relationship we know some things, wgogrsome level of trust that we yet
need to achieve and build with strangers.

The pieces of information we have about people meelated to can be such that they
urge us to caution. Perhaps exactly because theyuar relatives, we are aware of some
negative things that we have yet to discover ireotelationships into which we entered as
strangers, then as acquaintances, good acquaistanddinally as friends.

Nevertheless, it is possible that a person is dogiite to their relative precisely
because they are related and that they feel songedtiobligation towards that relative, even
if they are usually not inclined towards such rielahips.

For instance, a sister remembers her late brotimeugh his daughter and her
relationship towards her niece is invested withtaieremotions that she felt towards her
brother.

There are, of course, exceptions. There are pedpbeare able to give, to emotionally
invest their love into some other relationshipswasl. However, biological relativé$ are

often precisely those causing deep emotions. Haidd us to an issue worthy of discussion:
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how do we love those other people that our soraaglter has brought with them? How do
we love not only our daughter-in-law, but also hesther, that is the mother-in-law of our
son? It cannot be a coincidence that there areasty fokes about mothers-in-law?

What does it mean to love, for instance, one’s eam? Does it mean making his life
miserable with very lucid and useful informatioroab his wife and with remarks about her
behaviour? The fact that we do not call our rekgibby name is in itself often a reflection of
how we treat them. Many wives start to call theislbands, or rather speak of them using only
a pronoun. The husband gradually loses his naméeaoaimes only &le. The same applies
to the husband’s mother. She is neither called dyen nor assigned a term for a family
relationship, but is onlyHis motherand that becomes her name. How do we find space fo
human contact when one person is someone’s matidetoassomeone else neither mother-in-
law nor Aunt Verd® but Her or His mother?

The distribution of power, power play, is very iom@ant in this respect. My son is no
longer MINE but there is another woman occupying ¢tentre of his attention. For some
women that is difficult to understand. My daughitemo longer daddy’s little princess, but
somebarbarianhas come and taken her away.

The life of our children stops being ours aftereay short time. Their life is no longer
our life. By growing up and becoming independemytiorganize it in a different, personal
way. Some other people they live and exchange em®tvith start playing important roles in
their lives. Their personal way is a new amalgamvbét each of them has brought into the
community and succeeded to affirm and preservéah $ame community. And the parents
sometimes believe that this different way is nog@sd.

Being supportive instead of being a master to omefatives, helping them and not
criticizing them — it is easier said than done.

What we think we know, what we feel to be riglstwhat we often in a well-meant
attempt impose on our loved ones. But our immediatives differ from us. They feel and
experience some things differently. Our daughtdaim may know that his mother makes a
bettersarmdthan she does, but she wants her husband to slsdavii by complimenting her
on hersarma Besides, she is learning and practicing how tokc@and one day she will

preparesarmawith her own innovations and additions. Maybe daughter loves precisely

! a typical Croatian dish made of cabbage, riceraedt
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the barbecue prepared by our son-in-law. And tieneothing to be done about that. And
nothing should be done. It is great if the sonaw-prepares the better barbecue.

A young wife was in her living room ironing herdhand’s shirt for the first time. Her
mother-in-law came to visit and noticed that shgameironing on the wrong side. She
admonished her daughter-in-law and told hésur mother did not even teach you how to
iron. That's not how it's doneAt that moment, the daughter-in-law looked at hasbdand,
and then he looked at his mother and quickly rea@e not harass my wife. She should iron
the way she believes is best.

The conversation could have ended differently. 3twe could have laughed and said:
Why are you in such a hurry? You will spend a Ibtime together. There will be other
opportunities for a symposium on ironing.

He could have said¥hen I iron, | do it the same way as my Vera. \Weaadifferent
generation, mother...

There are many possible endings to that psycharéins only important that it does
not turn into the beginning of a conflict where thether and the daughter-in-law will fight
for the love of one man through power play andfying to prove who is the smarter one
around here, who knows something better and wholdhxe listened to.

They also could have fallen silent, and when tlmeher left for home, the wife could
have said to her husbariddo not want your mother coming here and bothenmg She can
barely read and write. What could she possibly heae?

Every one of us can surely remember what it wias When our mother, now in her
new role of a mother-in-law, admonished her daugintéaw for the first time. There are
similar situations in the case of the “incompetsmt-in-law” who does not even know how to
wash a car properly. Being used to certain eafystasd to performing them at a certain
speed, according to a routine and some customawegure, does not give us the right to

boast in front of someone who does not share aet & experience.
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The Deepest Feelings
The fact that we love our children immensely must serve as an alibi for our bad
behaviour towards those people our children hagadirt into the family.

It is true that the ability of emotional investment we have towards our relatives
usually cannot be compared to our feelings towardthose who are not of our kin.

There are, of course, exceptions. There are peshte are able to give their love and

emotionally invest into some other relationshipsowdver, particularly the biologica

relatives are often those causing the deepest ensoti both positive and negative ofes.

In family relationships, as in all other relationshps, the rule applies that it is not good to
give advice nobody asked for. Furthermore: NOBODY ikes criticism and admonitions.
Most people want to have their own rules in theimiediate family. It is hard for two people
to agree on those rules, and when the number gi@éaving to agree on them increases, the
matter becomes more complicated in theory as vgeh @ractice.

Let us consider our grandchildren, for exampler ©hildren treat their children
differently than we did them, but our grandchildi@me the children of our children and the
parents have the right to act in a way they belisvieest. If we want to influence that, we
really need to behave with utmost tactfulness,epat, and subtlety. Only having good
arguments is not enough. We also need a whole afraypplementary methods to convince
other people of them. That we feel our argumentsetoight is only a small part of the story.
In order to have some kind of influence on ourtreés, it is important that we have authority,
and not fake but real authority. It is importantbiald emotional relationships because they
are the bridges across which we can then deliven eome mild admonitions, but well
packaged, of course, in a “sandwich” with two thetices of compliment and approval.

Relatives share a basis that can make their sakdtips easier. It is difficult to stop a
stranger and address them. It is much easier ttosayelativeHello, | am the sister of your
sister-in-law; your aunt's aun@nd everyour husband’s first wife 1’If communication is the
problem, and the problem lies in the first senteracdamily relationship can make that
sentence possible.

A family relationship, by blood or kin, or one wave acquired through marriage,
implies a certain possibility for communication, whch is yet to be established in a

relationship between acquaintances and especially one between strangers.
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How important family relationships are in Croatan also be seen from the following

list of kinship term¥ and similar expressions which define with greatcigion through

whom and how one person is related to another.

Croatian Kinship Terminology

Number| Croatian term English term Explanation
1 majka, mama mother, mum a woman who gave birghdiaild
2 otac, tata father, dad a male parent
3 roditelji parents father and mother

baka, baba, grandmother, grandma,
4 . the mother’s or father’'s mother

none grannie, nan

djed, deda, grandfather, grandpa,
5 . the mother’s or father’s father

dida, nono granddad, gramps
6 sin son a male descendant
7 kéi daughter a female descendant
8 brat brother the parents’ son
9 sestra sister the parents’ daughter
10 stric (paternal) uncle the father’s brother
11 strina (paternal) aunt the paternal uncle’s wife
12 ujak (maternal) uncle the mother’s brother
13 ujna (maternal) aunt the maternal uncle’s wife
14 tetka, teta auntie, aunt the father’s or thehers sister
15 tetak uncle the aunt’s husband

_ _ the paternal uncle’s, the maternal
16 brat¢ (male) cousin
uncle’s or the aunt’s son
. the paternal uncle’s, the maternal
17 sestina (female) cousin
uncle’s or the aunt’s daughter

18 svekrva mother-in-law (of wife) the husband’stheo
19 svekar father-in-law (of wife) the husband’ &t

punica, tast mother-in-law and father- _
20 _ the wife’s parents

(punac) in-law (of husband)
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mlada,

21 ladenka bride a young woman about to marry

22 mladozZenja groom a young man about to marry

23 suprug, muz husband the man a woman is maoied t

" supruga, Zena wife Ihe woman the husband is married
0

25 nevjesta, snaha daughter-in-law the son’s wife

26 zet son-in-law the daughter’s husband

27 unuk grandson the son’s or the daughter’s son

08 unuka granddaughter the son’s or the daughter’s
daughter

29 svastika sister-in-law (of husband) the wifestes

30 djever brother-in-law (of wife) the husband’stier

31 zaova sister-in-law (of wife) the husband’sesist

32 Surjak brother-in-law (of husband) the wife'sther

33 paSanac brother-in-law the husband of the wiister

34 jetrva sister-in-law the wife of the husband'sther

35 svak brother-in-law the sister’s husband

36 adak (male) relative a man someone is in some way

related to

(female) cousin, (female) | a woman someone is in some way

37 rodica )
relative related to
. _ the persons someone is in some
38 raiaci relatives
way related to
39 rodbina relatives, kin, kinsfolk all relativés

The prefixgreat can be added to kinship terms and gives a certam #he meaning
of the same family relationship, but from a prewaeneration, and so the great-grandfather
is the grandfather’s father, the great-uncle onntfagernal side is the grandmother’s brother,
etc...
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Relationships SIMILAR to kinship:

>

11°}

U

Number| Croatian term English term Explanation
the male witness at a person’s baptism,
1 kum godfather _ _ _
confirmation, or wedding
the female witness at a person’s baptisr
2 kuma godmother . . .
confirmation, or wedding
. . the person for whom another serves as
3 kumi godchild _ _ _
sponsor at baptism or confirmation
_ foster-mother, _
4 pomajka . a woman who adopted a child
adoptive mother
_ foster-father, _
5 poa@im _ a man who adopted a child
adoptive father
the mother’s husband to the children frgm
6 acuh stepfather _ .
her previous marriage
the father’s wife to the children from his
7 maeha stepmother ) )
previous marriage
the wife’s or the husband’s son from a
8 pastorak stepson _ _
previous marriage
the wife’s or the husband’s daughter from
9 pastorka stepdaughter . _
a previous marriage
10 posinak foster-son a male child raised by fgsteents
11 pokterka foster-daughter an adoptive daughter
usvojenik, (male) adopted
12 o ' foster-son
posvojenik child
usvojenica, (female) adopted
13 o _ foster-daughter
posvojenica child
14 pobratim blood brother a person who is like @tHwr
15 posestrima blood sister a person who is likstars
_ ) a male person who is responsible for th
16 skrbnik male guardian . .
care of a person as if he were their fathg
17 skrbnica female guardian a female person whesigonsible for the
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care of a person as if she were their

mother
i o, a person being taken care of as if he were
18 Sttenik protégé
ason
L o a person being taken care of as if she were
19 Stéenica protégee

a daughter

PART Il

THE ADVENTURE OF PERSONAL CHANGE

You are now invited to an adventure of personal dnge and we would like to
persuade you not to sabotage your own life out okér, shame or insecurity. We are
calling it an adventure to emphasize the excitemerdnd the interesting aspect of what
follows. We can hear you sayingAlright, alright, | know | have to work on myself..1 just
don’t know where to startPerhaps you should start with the following chapter

1. ACTIVE LISTENING

Do we listen to our conversational partners and dave notice whether they are listening

to us?

The reason we have two ears and only one mouth tisas we could listen more, and
speak lesgLatin proverb)

It is easy to find people who will talk about thegtves and their issues for hours. But
it is much harder to find those who are preparatling or have the time to listen to you for
hours or even only for a short while to catch up.

This leads us to two ideas.

Firstly: listening is rare and thus valuable. H®fere, it is not wise to tempt the
patience of your listener.
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If we do not take care of our listener, if we aod careful not to tire them when they
are listening to us, next time they might not bimg to lend us an e&?.

Secondly: if you are prepared to lend an earherst you ascribe them rare value.

The art of listening implies many steps that némde taken: you have to keep
yourself from yawning when you feel the urge to yawou must not to look around all the
time; you must try your best not to interrupt, d@ingbu want to confront the other person, you
should do it in a tactful manner. Do not nod yoeadh too often to show that you are a paying
attention; do not throw in expressions suctOagourse! You're right! | agreedll the time,
because that proves you are not really payingtateto your conversational partner.

Most people believe listening is something thgtdems by default. That is because
they associate the ability to communicate withahgity to speak.

People confuse those two skills. They think tlemheone who can speak and hear also
knows how to listen, but that need not be the c@kere are people who speak, but do not
communicate. For good communication it is equatipartant to be a good listener as well as

a good speaker.

What is important in the listening process?

There are moments when we are able to listen, ciually do not hear what is being
said or possibly hear something the other persdmdi say. In such cases our attention was
fixed on something else.

Listening as a communicative skill involves focgsione’s attention, interpreting and
memorizing what we have really heard. Therefore,now arrive at the definition of active
listening, which implies listening with concentatj with empathy and acceptance of the
other person, and also listening responsibly.

Wherever people meet, they seek to be heard Hathappens very rarely because the
person they are trying to persuade into listenmghem is very impatiently waiting for a
chance to — also be heard. There are those welltkminrasesRight, right, but let me just

tell you something...
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Instructions for active listening:

Here are some rules for good active listening.

1. Decide that you will listen! At the beginning ofetltonversation, say to yoursdlf:
am now going to liste.he intention alone will improve your ability to do

2. Maintain eye contact with the other person! If \speak or listen without looking
your conversational partner in the eye, they witlsinlikely think that you are not
interested, that you are distanced or hiding somgtHPeople form an opinion
about you based on your eyes.

3. Introduce some non-verbal signs into the convessauch as nodding your head
or body language!

4. Ask! Think about what you are hearing and ask goest That way you can make
sense of some things you did not understand wadl,yau are also informing your
conversational partner that you are indeed listgtorthem.

5. Paraphrase! Paraphrasing means repeating what goe eard in your own
words. For exampldf | understood you correctly, you are saying thabr:..Does
that mean...That helps you see how attentively you listeneé@nd understood
your conversational partner.

6. Do not talk too much when you are trying to listénibst people would rather
speak than listen. How many times did you catchrsaléi not listening but
thinking about what you are going to say when ttheloperson stops speaking? If
your goal is to listen, do not speak, becauseimmossible to do both at the same

time.
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Glossary

English Croatian Resource 1 Resource 2
abbot opat Bujas
http://hjp.novi- Solar
allegory alegorija liber.hr/index.php?show=sear
ch
alphabet abeceda Bujas
http://centar.erf.unizg.hr/inde konzultacija u grupi
alphabet
book slovarica x.php/hr/naslovnica/9-strucnj-

rad/80-slovarica

Anglo-Saxon

anglosaksons

http://hjp.novi-
kiiber.hr/index.php?show=seg
ch

Ar

(=]

anthropomor http://hjp.novi- Blazanové
ohic antropomorfan| liber.hr/index.php?show=sear
ch
http://hjp.novi-
assistant savjetnik liber.hr/index.php?show=sear
ch
astrolabe astrolab Bujas
author autor Bujas Solar
http://hjp.novi- Solar
Bible Biblija liber.hr/index.php?show=sear
ch
book knjiga Bujas
book of http://hjp.novi-
conduct and | bonton liber.hr/index.php?show=sear
manners ch
http://hrcak.srce.hr/index.php http://www.matica.hr/vije
boys' school | djacka Skola | ?show=clanak&id_clanak_jeznac/420/Dah%20kr%C59
ik=123123 Alne%20Like/
castaway roman o konzultacija sa &tjakom
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U

W

novel brodolomcima
catechism katekizam Bujas Antunévi
Catholic katolik Bujas Antunovi
chapbook ptka knjizica | konzultacija sa stfajakom konzultacija u grupi
chapter poglavlje Bujas
character lik Bujas Solar
child dijete Bujas
) o _ http://bib.irb.hr/prikazi- http://www.azoo.hr/image
child reader | dijeteitatel] _ S
rad?rad=571334 slizdanja/citanje/03.html
childhood djetinjstvo Bujas
children's knjizevnost za _
_ _ Blazanové
literature djecu
Christian krganin Bujas Antunowi
collection zbirka Bujas
o http://www.ucalgary.ca/U
http://www.thefreedictionary
colloquy razgovor ofC/eduweb/engl401/text
com/colloquy
[frame.html
country seoske slike u B )
o konzultacija sa stimjakom
rhyme stihovima
djelo koje
crossover o B _
¢itaju sve konzultacija u grupi
work B
generacije
design, n. namjena Matasovi
o http://hjp.novi-
_ namijeniti, _ _ _
design, v. o Bujas liber.hr/index.php?show=
osmisliti
earch
devotion poboZnost Bujas Antunovi
devotional pobozan Bujas
. _ didaktican, _ Blazanové
didactic 5 Bujas
poutan
didactic didakticka B _
o o konzultacija u grupi
fiction pripovjedna
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proza

didactic didakticka _
. . Blazanové
literature knjizevnost
didactic didakticka http://proleksis.lzmk.hr/1763
poetry poezija 1/
http://hrcak.srce.hr/index.
didacticism didaktinost konzultacija sa s##ojakom | php?show=clanak&id_cla
nak_jezik=150609
http://proleksis.lzmk.hr/18
drama drama Solar
448/
. odgoj, :
education _ Bujas
obrazovanje
_ _ . http://www.ffzg.unizg.hr/filoz| http://hrcak.srce.hr/6128
educational | filozofija _ . o i
' . /diplomski-studij/filozofija-
philosophy | odgoja _
odgoja/
England Engleska Bujas
Evangelical evangelik Antuna¥i
' ' http://www.matica.hr/vijenac
evangelical | evangelisgka i
_ . 167/Usijane%20glave%?20tre
literature knjizevnost .
ba%?20ohladiti/
. . http://hrcak.srce.hr/index.php?stAntunovié
evangelical | evangelizators _ o
. ow=clanak&id_clanak_jezik=61
mission ka misija
326
Evangelical | evardeoski http://www.epc.hr/hr/povij
http://hrcak.srce.hr/26294 B
movement | pokret est/povijest/
o o http://hrcak.srce.hr/index.php http://hrcak.srce.hr/index.
Evangelicalis| evangelikaliza . . '
?show=clanak&id_clanak_jezphp?show=clanak&id_cla
m m
ik=92012 nak_jezik=149028
fable basna Blazanavi Bujas
fairy tale bajka Bujas Solar
. . http://www.matica.hr/kolo/21]
fantasist fantastar

2/Vrtlo%C5%BEenje%20mg
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gu%C4%87nosti,%20bogati
%?20izvodi/

fikcija,
fiction pripovjedna konzultacija sa stimnjakom konzultacija u grupi
proza
povijest, http://www.collinsdictiona|
history”® pripovijetka, Bujas ry.com/dictionary/english
prica history
http://hrcak.srce.hr/index.php
crkvena _ _
hymn _ ?show=clanak&id_clanak_jez
pjesma _
ik=38772
. powavati, _
instruct o Bujas
odgajati
instructiorf® | pouwsavanje konzultacija u grupi Bujas
instructional | potan Bujas
instructional ) . _ http://proleksis.lzmk.hr/17
powno djelo Blazanow
work 632/
Latin latinski Bujas
literate pismen Bujas
literature knjizevnost Bujas Blazanovi
http://hjp.novi-
mission misija Antunowi liber.hr/index.php?show=s
earch
monastery samostan Bujas
moral . _
_ _ moralni odgoj | Antunow
instruction
http://hjp.novi-
moralist moralist Mataso¥i liber.hr/index.php?show=5s
earch
http://hjp.novi-
moralistic moralistiki Bujas liber.hr/index.php?show=s

earch_by id&id=elhkWR
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Q%3D

[72)

(=}

morality moralnost Bujas
http://hjp.novi- http://portal.lzmk.hr/clana
Mt Zion Cion liber.hr/index.php?show=seark.aspx?id=36495
ch
narrative pripovijed konzultacija sa stnjakom
novel roman Bujas Solar
http://hjp.novi-
Oxford Oxford liber.hr/index.php?show=sear
ch
parody parodija Blazanayi
periodical casopis Bujas
pilgrim hodaasnik Bujas
pleasurable | djelo zabavne
B _ Blazanové
work knjizevnosti
http://hjp.novi-
http://www.thefreedictionary] liber.hr/index.php?show=
plowman org o
com/plowman earch_by id&id=eFIVUR
A%3D
poem pjesma Bujas Solar
poetic pjesniki Bujas Blazanowi
poezija, _
poetry L Blazanové
pjesnistvo
. . http://www.matica.hr/kolo
practical prakticna
. . http://hrcak.srce.hr/67389 | /307/Uskrsnu%C4%87e9
devotion poboznost -~
20tijela/
practical o .
. . prakticni odgoj | http://hrcak.srce.hr/79796
instruction
preface predgovor Bujas Blazanovi
Presbyterian | prezbiterijanac Antunévi Bujas
_ _ . http://proleksis.lzmk.hr/41
primer pa&etnica Bujas

016/
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stvoriti, izdati

produce (kniigu) Bujas
prose proza Bujas Solar
Protestant protestant Antunovi Bujas
objavljivanje http://hjp.novi-
knjige, liber.hr/index.php?show=5
publication | (izdana) Bujas earch
knjiga,
publikacija
publish objaviti, izdati | Bujas
Puritan puritanac Antunoi Bujas
rational racionalan Matasdyvi Bujas
read Citati Bujas
reader Citatel] Bujas Blazanovi
reading ¢itanje, Stivo Bujas
http://hjp.novi-
religious religiozan Bujas liber.hr/index.php?show=5s
earch
http://mwww.kbf.unizg.hr/k
religious religiozni atedre/xiii_katedra_religid
_ _ _ http://hrcak.srce.hr/22539
instruction 0dgoj zne_pedagogije_i_kateheti
ke/
religious religiozno 5 _
work dielo Blazanové
http://hjp.novi- Blazanové
Romantic romantarski | liber.hr/index.php?show=sear
ch_by id&id=dlhnUBc%3D
Romanticism | romantizam gjtp://proleksis.Izmk.hr/4424 Solar
Biblija, Sveto http://hjp.novi-
Scripture _ Bujas liber.hr/index.php?show=5s
pismo

earch
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W

svjetovni, _ Antunovic
secular Bujas
sekularan
sensibility senzibilitet Blazanoi
. . _ http://www.ffzg.unizg.hr/hre-
social druStveni
] _ edc/BIBLIOGRAFIJA%20R
education 0odgoj
ADOVA .pdf
spiritual work | duhovno Stivo | Antunovi
story prta Bujas Solar
student denik Bujas
uciti, _
study . Bujas
prowavati
Suffolk Suffolk http://proleksis.lzmk.hr/4067/
Sunday . http://www.matica.hr/vijenac/ konzultacija u grupi
nedjeljna skola .
School 321/Opetovnica%20/
tale preéa Bujas Blazanovi
uciti nekoga, )
teach . Bujas
powavati
teacher titel] Bujas
http://www.enciklopedija.
text tekst, djelo Blazanoi hr/Natuknica.aspx?ID=60
685
textbook udzbenik Bujas
theological teoloski Bujas Antunavi
o http://hjp.novi-
http://www.thefreedictionary, _
token memento liber.hr/index.php?show=
com/token
earch
http://hjp.novi- Matasové
tract traktat liber.hr/index.php?show=sear
ch
treatise rasprava Bujas
vernacular narjge Bujas
verse stih, stihovi konzultacija sa sinjakom Bujas
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. http://www.thefreedictionary, http://www.djkbf.unios.hr/
virtue krepost _ _
com/theological+virtues mor-posebnal
http://hjp.novi-
work djelo Bujas liber.hr/index.php?show=s
earch
write pisati, napisati| Bujas
. http://hjp.novi-
. djela, . . :
writing . Bujas liber.hr/index.php?show=s
stvaralastvo
earch
_ | http://books.google.hr/boo
_ http://www.matica.hr/media/p .
written L . ks?id=R1j3IGyyTzQC&Ip
. pisani dijalog | df _knjige/933/pero%20segedi
dialogue g=PP1&hl=hr&pg=PP1#v
n%?2055.pdf
=onepage&g&f=false
youth mladez Bujas
Translation

Sto se tie sentimentalnih pfa i knjiga iskljwivo zabavnog karaktera, moramo naglasiti da ihareb
upotrebljavati rijetko, osobito u odgoju djevigia. Ta vrsta Stiva prerano razvija ono Sto zovensem;
umanjuje snagu uma i izaziva ravnodusnost prema aoibtajenim uzicima i aktivhostima koje, bez
obzira koliko su same po sebi trivijaln&ine daleko najvé dio naSe svakodnevne éee Prte su
romani djetinjstva. 1z ofeg iskustva znamo koje posljedice pretjersitenje romana ima za Zenski um.
Osobe kojima to postane navikacpa zazirati od svake stvari koja nije prethma za stvaranje
pjesnikih slika; u svakom Zivotnom trenutku traze neStirano slikovito, a to nije uvijek uskladivo sa
zdravim razumom ili onom stvarno&u. (248)

Maria Edgeworth i njezin otaTisticu da prée o duhovima i drugim tajanstvenimcioha kod
djece pobduju strahove i strasti. lako su takve i druge ,seathtalne” prée smatrali osobito
opasnim za djeveice, pustolovne p&e po njihovom su misljenju izrazito loSe zaddjke jer
»2€elja za pustolovinom apsolutno nije spojiva sipabm upornogu koja vodi do uspjeha“
(251). Isti ovi autof® kritiziraju ¢ak i romane o brodolomcima popBbbinsona Crusoeda
drugih djela identine tematik&’. Doista, djela zabavne knjizevnosti ditana su u korist

religioznih i pognih djela.
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POUCNA DJELA | DIDAKTICKA KNJIZEVNOST

Udzbenici

Dosad smo se bavili tekstovima zacegitateljstvo poput basni, gkih knjizica i bajki, ili
djelima poputRobinsona Crusoekoja citaju sve generacije, koja nisu napisana za djaku,
su ih ona radaitala ili ih se povezivalo s takvim djelima. Nekgld koja su napisana i
objavljena prije 1744jesu stvorena posebno za djecu, ali gotovo su svarbligiozni ili
pousni tekstovi ili didaktika djela pripovjedne proZ&i poezije. Neki od najstarijih tekstova
napisanih za djecu namijenjeni su za ga@nje. Jedno od najstarijih takvih djeladgfric's
Colloquy (£lfricov razgovor}’ koje je izdano oko 1000. godine. Zlfric je bio kmsgksonski
opat koji je zivio od otprilike 955. do 1020. godinradio kao ¢itelj u jednom samostanu
blizu Oxforda. NjegowColloquy, odnosno pisani dijalog, olita se djéacima izmédu sedam i
trinaest godina i obuha niz pitanja i odgovora namijenjenih za pavanje latinskog jezika
(Harris 114):

UCENICI: Mi djeca molimo Vas,

Ucitelju, da nas natite

ispravnom govoru, jer mi smo
neuki i govor nam je rigst.

UCITELJ: O&emu biste htjeli
razgovarati?

UCENICI: Zar je vazno éemu
razgovaramo? Samo da bude
to¢no! Neka bude korisno, ne
bezvrijedno ili iskvareno.

UCITELJ: Hocete i biti kaZnjeni Sibom
da biste naikili?

UCENICI: Radije bismo bili
kaZnjeni Sibom u ime mudrosti nego
da je ne steknemo. (citirano prema: Harris $8)

HEINRICH HOFFMANN NAPISAO JEJANKA RASUPANKA (1993.7'KAO PARODIJU
MORALISTICKE KNJIZEVNOSTI ZA DJECU POPUT PCETNICE THE NEW
ENGLAND PRIMER. LIKOVI POPUT CUPAVOG JANKA PRIKAZIVALI SU
POSLJEDICE NEPOSLUSNOG PONASANJA.
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JoS$ jedan od ranih péoih tekstova koji je nastao posebno za djecu leldjelo
Treatise on the Astrolab@asprava o astrolabu) koje je Geoffrey Chaucersaapza svog
desetogodiSnjeg sina Lewisa oko 1391. godine. Gdrauc tom tekstu opisuje kako
funkcionira astrolab — udaj koji astronomi koriste za pronalaZzenje nebesfeta i mjerenje
vremena — te se bavi vrstama eksperimenata kojiree mogu provesti. Tekst je zZfgan ne
samo zato jer je rani primjer djela napisanog poseba dijete, v@ i zbog Chaucerovog
ugleda kao jednog od prvih pisaca koji su se pwisfasuc¢i na engleskom narggl. Povijest
knjizevnosti za djecu nanovo se preklapa s postjesngleske knjizevnosti. Djela poput
Chaucerovih i Zlfricovih, zajedno s udZbenicimaotginicama popuifhe New England
Primer spomenutim u prethodnom poglavlju, te slovaricarnantonimacine glavninu djela
za djecu do osamnaestog stédje lako su namijenjeni za prakti odgoj, ti su tekstovi
ponekad bili mastoviti. Djelo&lfric's Colloquy ukljucuje igranje uloga raglitin vrsta
radnika, poput ok i pastira, a pgetnicaThe New England Primaspotrebljava stihove za
pouwavanje abecede. Na temelju tih tekstova mozemetvigjo se od djececekivalo, za Sto
se smatralo da vole ili trebaju, te kako su djecktziviela. OnEine vazan dio rane povijesti

knjizevnosti za djecu.

Religiozna djela

Uz svjetovna potna djela, joS jedan velik dio knjizevnosti za djepuje osamnaestog
stoljeta bio je religiozne naravi. Djeld Token for Childre{Memento za dject autora
Jamesa Janewaya, koje je opisano u prethodnomvijagiedan je takav primjer. Puritanci,
kojima je osobito vazno bilo djecu psiti ¢itanju kako bi mogla pratavati Bibliju, stvorili su
trziSte za pismenu djecu koje je potaknulo objaalije mnoStva duhovnih Stiva namijenjenih
za mlade, ukljaujuci katekizme i druge tekstove religioznog odgojaupiozorenja. To su bili
tekstovi poputWar with the Devil(Rat s vragom, 1673.) autora Benjamina Keachalod]
Nathaniela Croucha opisna naziYauth's Divine Pastime, Containing Forty Remarkable
Scripture Histories Turned into Common English ¥ei/ith Forty Curious Pictures Proper
for Each Story: Very Delightful for the Virtuous phaying [sic] the Vacant Hours of Young
Persons, and Preventing Vain and Vicious Divertisetst Together with Several Scripture

Hymns upon Divers OccasioifBozanstvena razonoda za mlade, koja obédnatrdeset
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izvanrednih biblijskih pripovijetki pretvorenih ub@ne engleske stihove: s&trdeset
neobtnih slika umjesnih za svaku pu: vrlo zabavno za krepodtikoje zaokupljaju [sic]
slobodno vrijeme mladih osoba i za spgeanje beznsjne i opake razbibrige: zajedno s
nekoliko biblijskih crkvenih pjesama za razne pdgp1691.). lako nije napisano za djecu,
Warren Wooden tvrdi da su djelo Johna Foxea zvBook of Martyrs(Knjiga muenika,
1563.) ,generacije poboznih roditelja redovito malke u ruke protestantske djece u
Engleskoj i kolonijama® (73). To je dug, zastragiju ponekad jeziv popis proganjanih
kr&ana koji posebnu pozornost pridaje protestantinmja &o proganjali katolici. Wooden u
tom tekstu pronalazi dokaze da je Foxe uzeo u abeguwenost da bi to djelo moglatati i
djeca (78). Margaret Gillespie tvrdi da je ,knjigok of Martyrsza djecu zastrasuja i
uzasavajtia“ (83), a Cornelia Meigs napominje da je ,kao &tiza djecu izrazito
neprimjerena“ (39). To jesu, naravno, moderni dahtgti; suprotno od toga, Wooden to
djelo naziva ,@aravaj¢im”“ i ,zvanrednim“ ¢ak za djecw&itatelje (76-77).Hodaasni’ko
postajanje(2006.) Johna Bunyana usporedivo je lakSe probddein kr&anska alegorija, ovo
djelo prati putovanje lika po imenu Christian oeéggvog doma do brezuljka Cion dok cijelo
vrijeme nosi fizéko breme koje predstavlja njegov grijeh. Poput nveslrugih djela koja su

ovdje spomenuta ni ovo nije bilo namijenjeno iskjo za djecu.

Nedjeljna &kola® i evandeoski pokreti

Religiozna knjizevnost za djecu doZivjela je noaimmh s pokretom nedjeljne Skole, koji je
poceo sredinom osamnaestog stédje koji je podrzalo i izdawko druStvoReligious Tract
Society®, koje je osnovano u Engleskoj 1799. godine da Zulavalo evangelistku
knjizevnost’. Krajem devetnaestog stalfepaela su izlaziti dva od najpoznatijtasopisa za
djecu, The Boy's Own PapefCasopis za djgke) i The Girl's Own PaperCasopis za
djevofice) koje je objavljivala ta organizacijamerican Tract Societ§izdavako je drustvo
osnovano u New Yorku 1825. i nacsln je nain bilo usmjereno na djecu radi svoje
evangelizatorske misije. Peter Hunt pritige da je negdje u to vrijeme dosSlo do promjene
teziSta u religioznoj knjizevnosti za djecu sa gtraeligioznog ili teoloSkog odgoja prema
vise drustvenom odgojtdjece, Zena i siromasnih (45). Anna Letitia Barbdaptezbiterijanka

i spisateljica koje je predavala u ¢gekoj Skoli koju je njezin muz vodio u Suffolku, u
Engleskoj, objasnila je u predgovoru svoje knjiggmns in Prose for ChildreiCrkvene

pjesme u prozi za djecu, 1781.):
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Neobina namjena ove knjige jestwstiti pobozne slike [osf@je] u mladom umu Sto je ranije
mogute; s obzirom da je autor posve siguran da ih tghestiti Sto prije i da bi svako dijete, kako bi
osjetilo punu snagu poimanja Boga, trebalo zauvdpgdhoraviti doba kad to poimanje nije imalo — treba
ih wvrstiti povezivanjem vjere s nizom pojmljivih predia; sa svime Sto vidi, svime toje, svime
Sto utj€e na njegov mladi um s&udenjem i oduSevljenjem; i da se tako dubokim, jakitrajnim
asocijacijama stvori najbolji temelj za praktii poboznost u budam Zivotu. (v-vi)

Drugi istaknuti pisci religiozne knjizevnosti zaedj povezani s pokretom nedjeljne Skole ili
evangelikalizmom su Sarah Trimméije djelo Fabulous StoriegNevjerojatne ptie, 1786.),
ponekad zvandhe History of RobingPrica o crvendé@ma) koristi antropomorfnu obitel]
crvend&a za podavanje moralnih pouka, te Mary Martha Sherwageé, je djeloThe History

of the Fairchild Family(Prica o obitelji Fairchild, 1818.) s podnaslovom Collection of
Stories Calculated to Shew [sic] the Importance &figcts of a Religious Educati¢dbirka
prica zamisljenih za prikazivanje [sic] vaznosticinaka religioznog odgoja) bilo bestseler u
Velikoj Britaniji. Buduéi da su autori i autorice poput Barbauld, Trimm&hierwood stvarali

u vrijeme pojave romantizma krajem osamnaestogefgom devetnaestog stalg njihova
religiozna knjizevnost za djecu odrazava mnoStvaliaristika viSe svjetovnih, didakkih i

romanttarskih djela za djecu.

Racionalni moralisti

JoS jedna grupa pisaca — koje Patricia Demers idd@orMoyle nazivaju ,racionalnim
moralistima® — obuhv&a one na koje su z&é@no utjecali filozofi poput Lockea i Rousseaua.
Demers tvrdi da su ti pisci naglasavali moralni @dgmjesto iskljdivo religioznog i da su
zagovarali upotrebu racionalnog razmisljanja zaipasje moralnih zakljgaka. Demers u tu
skupinu ubraja Saru Fielding, Mariu Edgeworth i fifasa Daya: ,Ti su pisci gorljivo
vierovali u m& pomno osmiSljenih pripovjedi i pozitivnih i negatih primjera za
oblikovanje dj¢jeg razumijevanja”“ (Demers 143). Dayovo djélee History of Sandford and
Merton (Prica o Sandfordu i Mertonu, 1783.) Rousseauovu filfizaidgoja prenosi u fikciju,
pratei obrazovanje bogatog Tommyja Mertona i préaktig Harryja Sandforda, sina farmera,
uz poma jednog mudrog titelja. Maria Edgeworth objavila je nekoliko zbingrica za djecu
poputThe Parent's AssistarfBavjetnik za roditelf, 1796.) koja je obuhvala i priu pod
nazivom ,The Purple Jar” (,Ljubasti v&*). U toj pri¢i sedmogodiSnja Rosamond preklinje
svoju majku da joj dopusti da kupi predivni ljaasti vie, a majka joj ponudi da bira izrae

novih cipela koje joj hitno trebaju i bezi@gnog predmeta koji Zeli. Unatomaginom
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upozorenju, Rosamond odabere&.vKad se vrati kéi i isprazni svoji novi ljubtasti V&,
dozivi bolno razearanje: ,No, silno se iznenadila i r&amala kad je shvatila dadsrkad se
ispraznio, visSe nije bio ljubast. Bio je to oldian bijeli stakleni & koji je izgledao kao da ima
tu predivhu boju samo od tekne kojom je bio napunjen” (citirano prema: Demé&Bg9).
Rosamond je morala mjesec dana nositi svoje sipegec,,sve dok u njima vise nije mogla ni
tréati, ni plesati, ni skakati ili hodati“ (180). Resand kroz kombinaciju iskustva i razuma
nawi Sto je bilo bolje odabrati. lako se knjizevnoationalnih moralista ne moze svesti na

didakticnost, odgoj je ostao njezina glavna funkcija.

Didakti ¢ko pjesnistvo i pripovjedna proza

Djela pripovjedne proze, poezije i drame namijeajea prenoSenje praktie ili moralne
pouke opisana su kao didakta djela, ali se ne mogu cijelo dida#td pjesniStvo i proza
svrstati pod evangeligtu ili racionalno moralistiku knjizevnost. Kao Sto objasnjava Elaine
Ostry, autori su u raznim djelima élak unutar jednog djela odrazili razna uvjerenjaut@x
je mozda poznat kao evangelik, ali piSe bajku,dayjnu vrstu koju strogi evangelici odbacuju
kao laz. Ili neka mastovita @a ima jak prizvuk moralne didaktiosti, za Sto su fanta&ri
tvrdili da izbjegavaju. Zaista, sva knjizevnostdjacu prenosi neku vrstu moralnostak i
ako za sebe tvrdi da nije didaite naravi“ (36-37). Bunyanovo djel Book for Boys and
Girls; or, Country Rhymes for ChildrefKnjiga za dj€ake i djevogice; ili, Seoske slike u
stihovima za djecu, 1686.) predstavlja posljedmgiwknjiga za djecu koja je dominirala prije
osamnaestog stofja: mastovita djela pripovjedne proze ili poezija je glavna funkcija bila
da budu poéna, dok su istovremeno stvorena za uzitak. Naglaagbodavanje digledan je
u ovoj kratkoj pjesmi iz Bunyanove zbirke:

Pcela izate i kuti Med donese;

A neki koji Med taj traZze Zalac proda

Da bi Med imao i slobodan bio
Od uboda; prvo &lu ubiti moras. (nije paginirano)
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Glossary

Croatian English Resource 1 Resource 2
act, official o
http://www.thefreedictionary .
akt document. legal Bujas
com/act
document
amortizirati absorb (shock) Bujas
apsida apse Curl Fleming
arhitekt architect Curl
arhitektura architecture Curl
arkada arcade Curl
autorstvo authorship Bujas
http://books.google.hr/books?
id=r4R2S|_hbTwC&Ipg=PAZ2
18&0ts=0Gve86jRdB&dq=%
. . 22lesene%22%20%22Pilaster
bastion bastion Bujas
strip%22%20books&hl=hr&p
g=PP1#v=0nepage&q&f=fals
e
bazilika basilica Curl
. ) . http://www.thefreedictionary
bazilikalni basilican .
com/basilican
benediktinski Benedictine Bujas
Blazena Djevicg Blessed Virgin | http://www.thefreedictionary
Marija Mary com/Blessed+Virgin+Mary
boja colour Curl
brod nave Curl
http://www.gutenberg.org/file
Centralna Central
o o s/30548/30548-h/30548-
komisija Commission
h.htm
cesta road Bujas
crkveni ecclesiastic(al) Bujas http://www.thefrestdi
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onary.com/ecclesiastic
I

a

¢vrstina sturdiness Bujas
Dalmacija Dalmatia Bujas
Dalmatian, of
dalmatinski ) Bujas
Dalmatia
dekoracija decoration Curl
_ decorative, )
dekorativan Bujas
ornamental
detal detalil Bujas
dijafragmatski _ _
Uk diaphragm arch| Curl Fleming
u
dimnjak chimney Curl
djelo work Bujas
drustvo society Bujas
http://books.google.hr/books?
. _ id=NudMWz6_RmEC&Ipg=
dvojni grad dual city
PP1&hl=hr&pg=PP1#v=0nep
age&g&f=false
eklekticizam eclecticism Curl
eklektican eclectic Bujas
ekonoménost economy Bujas Gidt
. _ http://www.thefreedictionary
episkopalan episcopal _
com/episcopal
level, floor, ) .
etaza Bujas Vulelija
storey
feudalan feudal Bujas
http://books.google.hr/
o books?id=r4R2SI_hbT
o o http://www.thefreedictionary
fortifikacija fortification wC&Ipg=PA218&ots=

com/fortification

0Gve86jRdB&dq=%22
lesene%22%20%22PIl

a

62



ster-
strip%22%20booksé&hl
=hr&pg=PP1#v=0nep4q
ge&g&f=false

geometrijski lik | geometric figure Bujas
geometrijsko geometric(al) )
. ) Bujas
tijelo solid
http://books.google.hr/books?
id=Dmw92fsSbPgC&Ipg=PA
) 233&ots=skpW7rsAzZx&dqg=
| geometric _
geometrizacija %22Geometric%20arrangem
arrangement

ent%22%20%?22architecture
%22&hl=hr&pg=PAl#v=0ne
page&g&f=false

http://books.google.hr/books
id=zE-

D

glavni brod central nave U_Pgeb80C&Ipg=PAl&hl=h
r&pg=PAl#v=0onepage&q&f
=false
Gospa Our Lady Bujas
http://books.google.hr/books?
id=0Ms0- http://hrcak.srce.hr/ind
Gospa od Our Lady of the _
B gBApOkC&Ipg=PP1&hl=hr& | x.php?show=clanak&ic
Ruzarija Rosary o
pg=PP5#v=0nepage&q&f=fal _clanak jezik=95824
se
gospodarska o . http://www.thefreedicti
' outbuilding Bujas o
gradevina onary.com/outbuilding
goticki Gothic Curl Fleming
gotika Gothic style Curl
grad town, city Bujas
o http://www.thefreedictionary _
graditelj contractor Gaie

com/contractor
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building,

http://www.thefreedicti

gradnja construction, Bujas o
onary.com/building
structure
town gates, city _
gradska vrata Bujas
gates
gradevina building, edifice| Bujas

gradevno stanje

construction

state/conditions

http://www.thefreedictionary

http://www.merriam-

greben reef webster.com/dictionary
com/reef
Ireef
grobna kapela mortuary chapel Curl Vulelija

historicistitka

arhitektura

historicist

architecture

id=rQbuKpgTZ7QC&Ipg=P
A63&0ts=YK9EZ5A4rJ&dg=
%?22historicist%20architectu
€%22&hl=hr&pg=PP1#v=0n
epage&qé&f=false

http://books.google.hr/books?ooks?id=38qsAgAAQ

http://books.google.hr/

BAJ&Ipg=PA68&ots=

8Y9yULad20&dq=%2
r 2historicist%20architeq
ture%22&hl=hr&pg=P
Pl1#v=onepage&q&f=f

alse

historicizam historicism Curl Fleming
interpretacija interpretation Bujas
isklesati carve out Bujas
) prominent, )
istaknut ] Bujas

protruding
isto¢njacki oriental, eastern| Bujas
izgraditi build Bujas
_ . construction, _
izgradnja o Bujas

building
izveden made out of Bujas
izvoz export Bujas
Jadran Adriatic Bujas http://www.thefreedig
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onary.com/adriatic

javna

arhitektura

public
architecture

id=VKGrBsTVmOwC&Ipg=P
Al&hl=hr&pg=PAl#v=0nep
age&g&f=false

http://books.google.hr/

http://books.google.hr/books?

books?id=eAbHWb1R
7hIC&Ipg=PP1&hl=hr
&pg=PP1#v=0nepage
&q&f=false

kamen stone Bujas
canal channel Buias http://www.thefreedicti
onary.com/channel
kanalizacija Sewerage, Bujas
sewers

kapela chapel Curl

kapitel capital Curl Fleming

kasino casino Bujas

katedrala cathedral Curl

katolicki Catholic Bujas

kazaliSte theater, theatre Bujas

kompleks complex Bujas

kopno land Bujas
http://books.google.hr/books?
id=7PXEeoS88IQC&pg=PT4
71&Ilpg=PT471&dg=cortina+
bailey+wall&source=bl&ots=
139cXvd2_wé&sig=7UonjclaL

kortina curtain wall zoC6kWQBQqzr- Curl
CtEeK4&hl=hr&sa=X&ei=F
QdeU-
KDMgL0o4QT8poDoDQ&ve
d=0CDOQ6AEWAw#v=0nep
age&g=cortina&f=false

kr&canski Christian Bujas

kula tower Bujas
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kulturni cultural Bujas
http://hrcak.srce.hr/index.php o
. . . | http://www.thefreedicti
kurija curia ?show=clanak&id_clanak_jez .
_ onary.com/curia
ik=22365
http://books.google.hr/books?
ladanjska architecture of | id=r4dbUdkIhHXEC&hl=hr& Vuleli
ulelija
arhitektura country houses | pg=PR1#v=0onepage&g&f=fa :
Ise
lesene, pilaster- -
lezena _ Curl Vulelija
strip
literatura scholars consultation with the group
http://books.google.hr/books?
lué¢no zakljieen . id=li4Exgm9_ocC&lpg=PP4
arched window
prozor &hl=hr&pg=PP4#v=0nepage
&g&f=false
luk arch Curl
luka harbour, port Bujas Vulelija
http://hrcak.srce.hr/index.php
ljetnikovac summer house | ?show=clanak&id_clanak_jezBujas
ik=50584
materijal material Bujas
_ ' _ http://www.thefreedicti
maurski Moorish Bujas _
onary.com/Moorish
meda boundary (line) | Bujas
mjesto place, town Bujas
http://books.google.hr/books?
Mletacka Republic of id=U63ApPjeeocUC&Ipg=PP
Republika Venice 1&hI=hr&pg=PP1#v=0nepad
e&g&f=false
model model Bujas
moderan modern Bujas
monumentalan | monumental, Bujas

66




grandiose,

stupendous
more sea Bujas
http://www.istra.hr/en/attract
_ ons-and-activities/arts-and-
mornarki naval
culture/churches/5793-ch-
0?&l_over=1
sea lane, ship o o
_ http://www.thefreedictionary, http://www.thefreedicti
morski put route, seaway,
com/seatlane onary.com/waterway
waterway
. . . http://www.thefreedicti
motiv motif Bujas _
onary.com/motif
_ _ http://www.thefreedictionary
mozakki mosaic .
com/mosaic
mozaik mosaic Curl
mudéjar Mudéjar Curl Fleming
plan, design, _ http://www.thefreedicti
nacrt ) Bujas
blueprint, layout onary.com/layout
o _ . http://www.thefreedicti
naruwitel] client, developer Vulelija _
onary.com/client
. settlement, i
naselje i Vulelija
district®
naseljenost population Bujas
http://www.thefreedicti
http://hrcak.srce.hr/index.php onary.com/Feast+of+th
navjestenje annunciation | ?show=clanak&id_clanak_jeze+Annunciation+of+th

ik=114262

e+Blessed+Virgin+Mat

y

neobizantski

Neo-Byzantine

Curl

http://hrcak.srce.hr/ind

D

x.php?show=clanaké&id
_clanak_jezik=82689

neogotéki

Neo-Gothic

Curl
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Neo-

D

neoromantiki Curl Vulelija
Romanesque
Neo- Vulelija
neoromanika Curl
Romanesque
obala coast Bujas
oblik form, shape Bujas
) _ ) _ http://www.thefreedicti
oblikovanje design Bujas _
onary.com/design
obod brim Bujas
http://books.google.hr/
http://www.britannica.com/E| books?id=GNWZgIL5
ocis¢enje purification Bchecked/topic/92444/Candl ZCoC&lpg=PP1&hl=h
emas r&pg=PP1l#v=0nepage
&q&f=false
http://hrcak.srce.hr/index.php http://hrcak.srce.hr/ind
odrednica determinant ?id_clanak_jezik=16493&shpx.php?show=clanak&ic
w=clanak _clanak_jezik=46247
http://hjp.novi-
. ) liber.hr/index.php?show=searttp://www.thefreedicti
odsjek section o _
ch_by id&id=eFtvURI%3D | onary.com/section
&keyword=odsjek
ograda fence Bujas
_ framework, _
okvir Bujas
context
_ _ _ | http://www.thefreedictionary
olaksica deduction, relie . Rados
com/deduction
http://books.google.hr/books?
id=r4R2S|_hbTwC&Ipg=PAZ2
_ 18&0ts=0Gve86jRdB&dg=% -
opeka brick Vulelija

22lesene%22%20%22Pilaster

strip%22%20booksé&hl=hr&p
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g=PP1#v=onepage&qg&f=fals

\*2

D

a

e
opus opus, works Bujas
http://www.thefreedictionary
ortogonalan orthogonal
com/orthogonal
http://books.google.hr/books?
. ) id=rn42AQAAMAAJ&hI=hr | http://www.thefreedicti
ostvarenje creation .
&pg=PR2#v=0nepage&q&fs onary.com/creation
false
o conquest, _
osvajanje ] Bujas
conquering
osvoijiti conguer. seize Bujas
otok island Bujas
otpad waste Bujas
otvor opening Prager
) http://www.thefreedicti
parcela lot, parcel Bujas
onary.com/parcel
http://hrcak.srce.hr/ind
parcelacija parcelling Prager x.php?show=clanak&id
_clanak_jezik=81599
http://books.google.hr/books?
id=bsIGSeQGkqIC&pg=PA7
5&Ipg=PA75&dq=%22space
+of+landscape%22&source+ .
. http://www.nottingham
bl&ots=QB50sNX_g6&sig=s
_ _ space of .ac.uk/cas/documents/
pejzazni prostor| Snl1QWoXsmlsnvgPDfBh5U o _
landscape ) ndscapes/onlineintrofir
RLKE&hI=hr&sa=X&ei=CX _
alversion.pdf
9bUB6PDQrl4ASh34DYAg&
ved=0CEcCQ6AEwBwW#v=0ne
page&q=%22space%200f%p
Olandscape%?22&f=false
perivoj park http://hrcak.srce.hr/index.php  httpcék.srce.hr/inde

14
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?show=clanak&id_clanak_je
ik=43755

zx.php?show=clanak&id
_clanak_jezik=16440

http://www.thefreedictionary

a

pijac marketplace Bujas
com/marketplace
_ http://www.fremont.gov/Doc )
planirano planned ) http://pittsburghpa.gov
_ i umentCenter/Home/View/10 _
naselje district" 79 dcp/zoning/spds
planiranje planning Bujas
_ _ build, erect, )
podignuti ) Bujas
raise
. area, region, _
podritje o Bujas Prager
district
politicki political Bujas
http://books.google.hr/
http://books.google.hr/books?books?id=r4R2SI|_hbT
id=IPngCjOKxiQC&Ilpg=PA | wC&Ipg=PA218&o0ts=
] . 54&ots=lo_rB9514a&dq=%2 0Gve86jRdB&dq=%22
' demi-bastion, _ .
polubastion . 2demi- lesene%22%20%22Pil
half bastion _
bastion%22&hl=hr&pg=PP1| ster-
#v=onepage&q=%22demi- | strip%22%20books&hl
bastion%22&f=false =hr&pg=PP1#v=0nep3q
ge&g&f=false
polukruzan semicircular Bujas Vulelija
undertaking,
pothvat enterprise, Bujas
project
povijesni historical Bujas
povijest history Bujas
_ regularity, _
pravilnost Bujas
harmony
pravokutan rectangular Bujas
pravoslavan Eastern Bujas

70



Orthodox

prilaz access road Bujas

decency,
pristojnost propriety, Bujas

seemliness

http://books.google.hr/
http://books.google.com.au/l _
. . _ . books?id=tXHLNpwH

privatna private 00ks?id=c09lw2071jgC&Ipg

arhitektura

architecture

=PP1&pg=PP1#v=0nepages
g&f=false

SPwC&Ipg=PP1&hl=h
r&pg=PP1#v=0nepage
&q&f=false

RO

procelje front, facade Curl Bujas
projekt project Bujas
o design(ing), :
projektiranje . Bujas
planning
projektirati design Bujas
propisnik za rules for _
_ . . http://hrcak.srce.hr/file/16492
izgradnju construction
prostor space, area Bujas
http://books.google.hr/
books?id=fg6909939g
prostorno . .
o spatial planning| Prager wC&Ipg=PR3&hl=hr&
planiranje
pg=PR3#v=0nepage&
&f=false
o provincial, )
provincijalan . Bujas
parochial
prozor window Bujas
_ ) saturation, )
prozimanje ) Bujas
permeation
o . . _ http://www.thefreedicti
publicistika journalism Bujas _ _
onary.com/journalism
_ relieving http://books.google.hr/books?
rasteretni otvor _ _
opening id=BgahvzeE39YC&Ipg=PP1
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&hl=hr&pg=PP1#v=0nepage
&q&f=false

razdoblje

period

Bujas

razveden

indented

http://books.google.hr/books
id=INV6-
HsUppsC&pg=RA3-
PA178&Ipg=RA3-
PA178&dq=%22indented+fa
%C3%A7ade%22&source=k
&ots=QnJPoPdDvI&sig=icgz
p6TW5XsAtLdsvyL-
ghUotkM&hl=hr&sa=X&ei=i
YRbU73LICIM4AT|54Bo&v
ed=0CFAQ6AEwWCQ#v=0ne
page&q=%22indented%22&

=false

Ohttp://books.google.hr/
books?id=Ip-
tqz1xGkoC&pg=PA73
&Ipg=PA73&dq=%22i
ndented+fa%C3%A7a
e%22&source=bl&ots=
MC91Ixd3RY&sig=P9
FPDzmYErLRkytVaob
hGtDhB_I&hl=hr&sa=
X&ei=iYRbU73LIciM
4AT|54Bo&ved=0CFQ

" Q6AEwWCg#v=0onepage
&Qq=%22indented%22
&f=false

)

|-

redovnice

magdalenke

Convent of St.
Mary

Magdalene

https://www.google.hr/url?sa
=t&rct=j&q=&esrc=s&source
=web&cd=3&cad=rja&uact=
8&ved=0CD8QFjAC&url=ht
tp%3A%2F%2Fhrcak.srce.h
%2Ffile%2F154207&ei=61Id
U-
aQDseY4wTWnoGwDA&us

g=AFQjCNHRSK7NcJapuL |

CTR2M4qgvVdX_ 9wA&bvm
=bv.65397613,d.bGQ

Regulatorna

http://hrcak.srce.hr/index.phj

=)

Regulation Plan| ?show=clanak&id_clanak_jez
osnova _
ik=94166
regulirati regulate Bujas
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renesansa Renaissance Curl
renesansni Renaissance Curl Fleming

repertory, _
repertoar ) Bujas

repertoire

_ representative, )

reprezentativan Bujas

showcase

o _ http://www.thefreedicti

restaurirati restore Bujas

onary.com/restore

revitalizacija

revitalization,

http://www.thefreedictionary

revival com/revitalization
http://encyclopedia2.th
rizalit avant-corps Fleming efreedictionary.com/aVv
ant-corps
romangki Romanesque Fleming
romanika Romanesque Curl
http://books.google.hr/books?http://muse.jhu.edu/jou
romanteni Romantic id=cbr8DrJ3N6sC&Ipg=PP1| rnals/byron_journal/su
historicizam historicism &hl=hr&pg=PP1#v=0nepage mmary/v039/39.1.rawe
&q&f=false s.html
rondel condel Curl http://mwww.ipu.hr/uplo
ads/documents/221.pd
rozeta rosette Curl Fleming
Rundbogenstil | Rundbogenstil Curl
sakralan sacred Bujas
http://books.google.hr/books?
sakralna sacred id=GSujjKWO04A4Cé&lpg=P -
Vulelija

arhitektura

architecture

A3&hl=hr&pg=PA3#v=0nep
age&qé&f=false

sakralni sacral, sacred Bujas

samostan monastery Curl

samostanska _ http://books.google.hr/books?http://books.google.hr/
monastic church _

crkva id=MTIKOMx1a38C&Ipg=PP| books?id=r4R2SI|_hbT
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1&hI=hr&pg=PP1#v=0nepad
e&q&f=false

wC&Ipg=PA218&ots=
0Gve86jRdB&dq=%22
lesene%22%20%22Pil
ster-
strip%22%20books&hl
=hr&pg=PP1#v=0nep3q
ge&q&f=false

http://books.google.hr/books
id=kp_DAgAAQBAJ&prints

ec=frontcover&dqg=architecty

https://www.google.hr/
url?sa=t&rct=j&q=&es
rc=s&source=webé&cd
?=7&cad=rja&uact=8&
ved=0CEsQFjAG&url
I =http%3A%2F%2Fhrc

a

sedra tufa ral+terminology&hl=hr&sa= | ak.srce.hr%2Ffile%2F
X&ei=FoxSU8eKMoWV7Ab| 26687&ei=gAxeU8iqG
0i0GADw&redir_esc=y#v=0| cGbtAbN2YGIBQ&us
nepage&q=tufa&f=false g=AFQjCNHtCfYuw
V3wWBRG6tKE-
Tu3AflIQimbg&bvm=b
v.65397613,d.bGQ
sigurnost safety Bujas
sinagoga synagogue Curl
http://books.google.hr/
http://books.google.hr/books? ' .
books?id=tfINHoiMDS
sinagogalna synagogue id=uv1cOgkDgLsC&lpg=PP1

arhitektura

architecture

&hl=hr&pg=PP1#v=0nepage
&q&f=false

0C&lpg=PP1&hl=hr&
pg=PP1#v=0nepage&(
&f=false

http://www.thefreedicti

sirotiste orphanage Bujas
onary.com/orphanage
sirovina raw material Bujas
sredniji vijek Middle Ages Bujas
srednjovjekovna medieval http://books.google.hrks®g http://books.google.hr
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arhitektura

architecture

id=mUzMRLjJEe0C&Ipg=F
1&hl=hr&pg=PP1#v=0nepad
e&q&f=false

PBooks?id=fyTuljXwat
EC&Ipg=PR1&hl=hr&
pg=PR1#v=0nepage&
&f=false

http://www.thefreedicti

srednjovjekovni| medieval Bujas _

onary.com/medieval
N tear down, _
srusiti . Bujas
demolish
http://books.google.hr/
] . http://hrcak.srce.hr/index.phpbooks?id=qTev6Nflnlic
stambena residential

arhitektura

architecture

?show=clanak&id_clanak_je
ik=37993

zC&lpg=PP1&hl=hr&p
g=PP1#v=0nepage&q
&f=false

stepenica stair Bujas
stijena rock, cliff Bujas
stil style Curl
stoljete century Bujas
struktura structure Bujas
svod vault Curl
temel] foundation Curl
terasa terrace Curl
teren ground, terrain Bujas
teritorij territory Bujas
tipoloski typological Bujas
topovska http://www.thefreedicti
artillery shell Bujas
granata onary.com/shell
http://www.thefreedictionary
topovski otvor | embrasure
com/embrasure
toranj tower Bujas
http://www.coe.int/t/dg4/cult | http://issuu.com/europ
torion torion ureheritage/cooperation/seeflnostra/docs/scientific_|

RPPSAAH/PIL/PIL2008Croa ulletin_65/115
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tia.pdf

toskanski Tuscan Bujas
http://www.thefreedictionary
trakast banded
com/banded
transept transept Curl
trg square Bujas
trgovina trade Bujas
o o http://www.thefreedicti
tripartitan tripartite Curl o
onary.com/tripartite
http://hrcak.srce.hr/index.php http://bib.irb.hr/prikazi-
trobrodni three-naved ?show=clanak&id_clanak_jezrad?lang=en&rad=2840
ik=72899 4
trokut triangle Bujas
udaljenost distance Bujas
udobnost comfort
o consolidation, _
ujedinjenje _ . Bujas
integration
adornment,
ukras ornament, Bujas
decoration
ukus taste Bujas
ulica street Bujas
N complete, _
upotpuniti Bujas
supplement
uprava administration Bujas Glosar bankarstva
upravni administrative Bujas
urban urban Bujas
http://books.google.hr/
http://books.google.hr/books? )
) books?id=p3ISXCRGH
. id=00DKhuocaWQCZ&Ipg=P
urbanist urban planner c0C&lpg=PP1&hl=hr&

P1&hl=hr&pg=PP1#v=0neps
ge&qé&f=false

1S4

pg=PP1#v=0nepage&(
&f=false
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urbanistéki

plan

urban
development

plan

http://hrcak.srce.hr/index.phj
?show=clanak&id_clanak_je
ik=48587

http://www.google.hr/u
rI?sa=t&rct=j&g=&esr
c=s&source=web&cd=
3&ved=0CDwWQFJAC
&url=http%3A%2F%?2
Fhrcak.srce.hr%2Ffile
)%2F16404&ei:np99u
Z4vaYHOOgWRyoHW
Bg&usg=AFQjCNE4U
b2IAI3z-Q_UISwWO-
bwK7SVrlwé&sig2=1G
SQImkW_BXdnK70Q
2bVOw&bvm=Dbv.6563

6070,d.d2k&cad=rja

urbanistéko

urban planning

http://hrcak.srce.hr/index.phj

?show=clanak&id_clanak_je

D http://www.thefreedicti

zonary.com/urban+plan

planiranje _ .
ik=37983 ning
urbanizacija urbanization Bujas
urban S
http://www.collinsdicti
_ development, o
urbanizam _ . onary.com/dictionary/e
town planning, | Vulelija )
_ _ nglish/urban-
city planning,
, development
urban planning
urediti arrange Bujas
http://books.google.hr/books?
id=r4R2S|_hbTwC&Ipg=PAZ2
18&0ts=0Gve86jRdB&dg=%
22lesene%22%20%22Pilaster
utvrda fortress, fort

strip%22%20books&hl=hré&p
g=PP1#v=onepage&qg&f=fals

e

\*2J
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http://hrcak.srce.hr/index.phj

O

uznesenje elevation ?show=clanak&id_clanak_jez
ik=15280
o . consultation with the
vanjski plast exterior Curl
group
vijenac cornice Curl Fleming
vila villa Bujas
http://books.google.hr/
) books?id=Da_pAAAA
https://www.uop.edu.jo/down
QBAJ&lpg=PA872&0t
load/research/members/%5B .
o . s=jvilAnjg90&dqg=Ilom
visedi luk Lombard band | Architecture_Ebook%5D_ De
_ o bard%20band%20rom
sign_and_Construction_in_R
_ nesque&hl=hr&pg=PP
omanesque_Architecture.pdf
1#v=onepage&q&f=fal
se
visina height Bujas
L military http://www.thefreedictionary
vojni inZzenjer _ . .
engineer com/military+engineer
o | military _
vojnicko groblje hrcak.srce.hr/file/139781
cemetary
zacrtati map out, chart Bujas
zahvat intervention Bujas
zdravlje health
zemaljski glavni| provincial http://www.thefreedictionary
grad capital com/provincial+capital
zemljiste land, estate Bujas
zgrada building Bujas
zidati build, construct | Bujas
zidine walls Bujas
znanost science Bujas
zona zone, area Bujas
zvonik bell tower Curl Vulelija
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http://books.google.hr/books?http://books.google.hr/
id=SA- books?id=efdCXhvgB8
gnkw9WpY C&lpg=PP1&hl=| EC&Ipg=PP1&hl=hr&
hr&pg=PP1#v=0nepage&q&f pg=PPl#v=0nepage&(

Zidovska Jewish

zajednica community

=false &f=false

http://books.google.hr/books?
id=bcCv6gXgWFwC&Ipg=P | http://www.ancient.eu.

A4

Zidovski hram Jewish temple
P1&hl=hr&pg=PP1#v=0nepa om/temple/

ge&q&f=false

11°}

http://hrcak.srce.hr/ind
Ziva stijena solid rock http://hrcak.srce.hr/50674 | x.php?show=clanak&id
_clanak_jezik=136618

http://www.collinsdicti
Zupna crkva parish church Vulelija onary.com/dictionary/e

nglish/parish-church

Translation

Neo-Romanesque Style in Croatia - Continued

Catholic sacred architecture

The Church of Our Lady of the Sea in Pula was ceteplin 1890 as a project by Friedrich
von Schmidt and Natale Tommasi, while Victor Luatgo participated in one stage of the
designing process. This large church was built @mory of lost sailors and ships, and its
construction was also partly financed by emperanEis Joseph | himself.[7] It is a creation
with a typical Romanesque three-naved structurl witransept, a semicircular apse and a
motif of Lombard bands. Moreover, some elementsaknérom the region of the northern
Adriatic were included in the design, such as edpibased on those in the Euphrasian
Basilica in Poré and a mosaic ornament imitating the mosaics imtSdark's Basilica in
Venice.[8] There are also discernable elementsacianistic of medieval architecture in
central and northern lItaly, such as relieving opgsii’ between the diaphragm arches in the
79



central nave and the banded manipulation of thed@gn two colours. Along with the
cathedral inbakovo, the Naval Church in Pula most accuratelyresges medieval
architecture in a typological as well as a decoeeatiense.

The bell tower of the cathedral in Zadar is an egl@nof Croatian Neo-Romanesque style due
to its last construction phase done by EnglishitgchT. G. Jackson. Between 1890 and
1894, Jackson recommended several projects focahmpletion of the bell tower which had
been built only up to the second level. Since thasgects were inspired by the English
Romanesque style, the Central Commission condtiomenew project to be created in
Dalmatian Romanesque style, and it was eventualiyexl out.[8] The Romanesque principle
of gradually increasing openings was applied, whdekson modelled it on the bell tower of

the cathedral on the island Rab.

The Church of the Annunciation of the Blessed Virlylary in Opatija from 1913 is the work
of architect Carl Seidl. The dominant motifs are nfRmesque, and the late date of
construction is visible from the geometric arrangaimof certain elements — primarily the

rosette on the main facade.

The Church of the Purification of the Blessed Mirdflary in Smokvica on Ka@ula from
1902 done by architeaf. M. Ivekovic combines Romanesque elements with those from

Gothic and Renaissance architecture.

The Church of Our Lady of the Rosary in DrniS, praably the work of I. Kuzel from 1879,
is a basilican type of church decorated with stoomaices of Lombard bands which are, along

with the lesenes, the most important decoratiotherexterior of the church.[8]

The Chapel of the Elevation of the Most Holy CrasOsijek is an example of a smaller
mortuary chapel and on its exterior we can seeirmtation of Romanesque elements,

especially in the repetition of the motif of Lombddrands below the cornices.[4]

The parish church in Velika Gorica, restored byrhign Bollé in the last decade of the 19th
century, marks a departure from his highly ecledtieo-Romanesque works with its

consistency of decoration on the exterior of therch.[4]
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Synagogue architecture

The process of the affirmation of Jewish commusjtiwho were of evident importance for
the public life of Croatian towns and citfsin the 19th century, also contributed to the
construction of a large number of synagogues. hirast to Eastern Orthodox, and especially
Christian historicist architecture, Jewish arcliiteg is represented by a design which is based
on a decorative approach echoing oriental and Mbashapes. In the context of synagogue

architecture seen in these examples, there is oftertion of the Mudéjar (Jewish) style.

Even though it no longer exists today, the Zagrgha§ogue by Franjo Klein (completed
between 1866 and 1867) is the most important symesstructure of Croatian historici€in
Klein found the inspiration for the Zagreb Synagegu Forster's Jewish temple on the street
Tempelgass¥' in Vienna, built in the 1850s. The facade was tooted according to a
tripartite principle with an elevated middle seantiand its stylistic classification is Neo-
Byzantine.[9] Since numerous synagogues were binlg in Croatia at that time, from a
stylistic point of view, they cannot be sorted itibe same group. Moreover, a large number
of them have an eclectic quality because they coebiements from different styles. So, for
instance, another synagogue by Franjo Klein — tieein Sisak — is an example of Romantic
historicism with Neo-Romanesque details, and theeealso three exampt®5 of a more
pronounced Neo-Romanesque style: the synagogu&auonski Brod and in Osijek (in

Donji Grad)[9] and the synagogue in Vukovar dond.bgiwig Schéne dating back to 1889.
Neo-Romanesque style in public architecture

The building of the Royal Hospital by Ludwig vontZgbuilt between 1856 and 1858) is
considered the most important Neo-Romanesque areati public architecture. This large
building with its shape enclosing the northern salethe square is dominated by three
gabled“™ avant-corps. There are semicircular windows liaémhg three storeys, while a
motif of Romanesque Lombard bands is spread ungerbuilding’s cornice which is

moderately fragmented by avant-corps.
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The building of the Royal Forestry Directordfeby Alexander von Aigner (on the former
Academic Square dating back to 1898) is distingadshy its Romantic eclecticism whose
decorative repertoire also included the Romanestyle.[10]

The construction of Karlo Klausnertheatre and casino in the district Gornji GradDisijek
began in 1865. Aside from Neo-Gothic decorativenelets, the building’s fagade also shows
dominant elements of a contemporary Rundbogenstiitacture, such as rectangular arched
windows and Romanesque Lombard bands followingdinection of the cornice on the

middle section of the facade.[11]

One of the fagades to be built in accordance witlnénces from that style is also the one laid
down in a blueprint for the episcopal complex iadki. It was done by Janko Nikola Grahor,
an architect of great importance for Croatian mistem. A brief analysis of the decoration on
the facades of these works already shows thatghsgially include elements originating from
Romanesque architecture. Still, it is more accutatstylistically define them as completely
Romantic and as creations done by architects wleaigely leaned towards combining

different styles.[4]

A creation true to the Romanesque style (althotgybanstruction date departs from the 19th-
century framework) is Bollé’s partially finishedgpect for the arcades and the chapel of the
military cemetery in Karlovac dating back to 198gholars describe it as his most complete

work done in the Neo-Romanesque style.[4]
Neo-Romanesque style in residential and privateitacture

Private architecture, as well as residential aechitre and architecture of country houses,
depended on the wishes of the clients.

The Villa Pongratz (built between 1870 and 188@yesents the most stupendous summer
house of the second half of the 19th century baoilNeo-Romanesque style, with a facade
echoing the principle of sacred facades with tweets. There is the problem of authorship
because some (like O. MaruSevski) see it as ortgafjo Klein’s projects, while others do

not associate it with any other author so far. Asfdom that, the issue of its stylistic
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classification is also subject to different intefations. Scholars define it as either typically
Romantic (because it is modelled on the style bdisin Tuscany), while others describe it as
Romanesque.[6]

Herman Bollé’s curia from 1885 located on 21 Kafbiieet represents a work where the
stylistic duality of such buildings is visible ihé permeation of Gothic and Romanesque style
on the facade.[4]

Urban development in Zagreb in the nineteenth centty

The urban development of Zagreb in the 19th centary a long process.

The development of Zagreb as a modern city in 8tk déentury

The development of a modern city is a long proagsgeh presupposes a whole array of
previously accomplished conditions so that a prowirplace, like Zagreb in the beginning of
the 19th century, may grow into an urban centre Béginning of the 19th century in Zagreb
was marked by difficult economic and political cinsstances, poverty and hunger. Still a
“dual city” with a political, cultural and adminrsitive centre in Gradec, and an ecclesiastical
one in Kaptol, Zagreb was stagnating in every way that also affected the lack of greater
construction and urban planning projects. Namelgtwben Gradec and Kaptol — two
territorially and administratively individual whae— there was no mutual interest for the
development and expansion of the city. Moreoveg, dtill feudal society did not exhibit an
awareness of the city as an urban centre, andalsosshowed no wish for its development.
Such circumstances lasted all the way to the midtine century when the abolishment of
the feudal system in 1848 marked the beginning aifr@b’s development as an individual
territorial whole with a modernized administratiand led to a social awareness about the

city’s role as a representative centre.

Beginnings of urban planning in the city of Zagreb

The planning of the city’s development and congioncwas the first step towards creating a
modern, representative centre that the cultural aodial consciousness of that time
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demanded. The second half of the 19th century wasked by a strong urban planning
momentum in Zagreb’s development from a provingiéd an urban centre, primarily with
the emersion of the idea of spatial planning. Ting fndications of deliberations about the
city’s appearance can be found in the first andtnmoportant act following the consolidation
of Zagreb’s settlements — the Book of building dagans for the provincial capital of Zagreb
from 1857 — demanding “that the building conditions in th@wincial capital Zagreb be
raised in the interest of the safety of health, footn civility and taste, and to gradually
achieve a greater regularity of streets and malketp”. The Book of building regulations for
the provincial capital Zagreb includes the mairedeinants of spatial planning for the new
part of the city — Donji Grad (Englistower Town — which were officially approved with
the first Regulation Plan, namely the first urb@avelopment plan of the city of Zagreb from
1865. The second Regulation Plan from 1887 or X&8®&ered the official approval for the
idea of a representative framework of parks andasaguin the new centre of the city in the
district’ Donji Grad — Lenuci's Horseshoe or the Green Hrse as a monumental urban
development intervention equal to the one thatbmseen in Vienna after the construction of
the RingstralRe (EnglisiRing Roadl" . In the second half of the 19th century, spatiahping

of the city focused on the district Donji Grad @sdenced by the regulation plans), which
became an area of urbanization after the unifioatd the historical Zagreb settlements.
However, the second Regulation Plan for the firsetalso regulated building in the region of
Zagreb’s northern barrows, where the constructibra aistrict of summer houses was

planned.
Josipovac - the district of summer houses in thedfiZagreb

To the north from Donji Grad extends the hilly paftthe city where the construction of
summer houses was planned. The parcelling of tiekb@longing to the nuns of the Convent
of St. Mary Magdalene, where their monastery waatked, and its purchase in 1888 defined
the district Josipovac. The construction of sumimauses began already in 1887 and lasted
until 1896. The emergence of a district of sumnumrdes dates back to the second Regulation
Plan from 1887 or 1888 and to the Rules for thestrantion of buildings in Josipovac from
1888. They regulated construction on the barrow&aigreb and defined a new street from the
present-day British Square to the orphanage opdesc (today Nazorova Street). This led to

the creation of a new section of land for the camsior" of the first planned district of
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summer houses, for which purpose an area of twaaityels was specified.[1] The plan for
the new part of the city was adapted to the hilgrdin, which makes it different from the
orthogonal model intended for construction on tlae terrain in Donji Grad. Along with the
construction of summer houses, the plan involvattlimg stairs and access roads to connect
the area with Donji Grad. The first Rules also diealefined the obligations that the
constructors had to uphold, and those include dbedations, the height and exterior design,
the fireplace, the rocks along the chimney, thé¢adise from the fence, the road and the
neighbours, the sewerage and waste, outbuildinggteeir distance from the boundary line,
as well as the use of the remaining land.[1] Furtoee, deductions for building were
prescribed in an attempt to stimulate building hrs tpart of the city and to encourage its
revitalization. Already in the beginning of the BQtentury, that area turned into a highly
populated district, and it represents a spacerafdeape and of leisure away from the tumult

of the city.
Donji Grad

Gornji Grad (EnglishUpper Tow)" kept its medieval structure and so there wererratgr
urban development interventions in that area inli®gh century. When the walls of Gradec
and the city gates were torn down after the unificaof Zagreb into a unique territorial
whole, Donji Grad turned into a space for the espam of the city. In the second half of the
19th century, Donji Grad became the site for tre@ping and realization of the biggest urban

development intervention in Zagreb’s history — Latauior the Green Horseshoe.
Lenuci’'s Horseshoe or the Green Horseshoe

Lenuci’s or the Green Horseshoe represents a sefrigsven squares (Nikola SatErinski
Square, Josip Juraj Strossmayer Square, King TamiSguare, Dr. Ante Stavi¢ Square,
Marko Marul¢ Square, Ivan, Antun and Vladimir Mazuranbquare, and Marshal Tito
Square) along with the Botanical Garden while thare another two squares within the
framework of the “horseshoe” — Petar 8¢aSna&i¢) Square and Petar Prerado®iquare. It
received its name after the Second World War, anithe 1960s that name was accepted by
scholars and journalidfs[2]. It was named after Milan Lenuci, the most briant urban
planner in Zagreb from the end of the 19th to tegitning of the 20th century who is
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credited with the idea for the Horseshoe. The n&Breen Horseshoe” was devised a little
later and represents a kind of compromise becawsadea for the Horseshoe was being
developed throughout the second half of the 19thucg, while Milan Lenuci played one of
the key roles in the development and realizatiorthef project. He did this through his
concern for the completion of the framework, priityawith various regulation plans where
he suggested how to arrange a certain space sat tvatld suitably correspond with the
overall idea.

Fortress of St. Nicholas near Sibenik

The Fortress of St. NicholagCroatian:Utvrda sv. Nikolgis a defensive sea fortress located

on the small island Ljuljevac, at the entrance th#® St. Anthony Channel near Sibenik.

History

St. Nicholas’ Fortress was erected in the middi¢hef 16th century at the entrance into the
Channel of St. Anthony, a narrow waterway leadmgibenik. It is located on the southern
side of the channel, on a small island, and osotghern part is a small path connecting it
with the mainland. Its northern side juts out itibhe opposite side of the channel, enabling
control over the ship routes of that area. In theldié Ages, before the fortress was built,
there were two smaller towers not far away from lieation of the present-day fortress,

between which a chain was pitched to prevent uramedcships from entering the channel.
After the construction of the fortress, they waymtdown.[1] The reason for the construction
of St. Nicholas’ Fortress was the fall of the to®kradin under the attack of the Turks in
1522.[2] The conquest of Skradin put the Turks aoavenient position for establishing a sea
route to the interior of already conquered teryitfawhich was especially important to them

because of trade and export of raw materials.dirthlan would have been realized, the city
and the Sibenik port would have been at risk, dwat was unacceptable for one of the
strategically most important towns on the Adriat@ast. The town port itself was somewhat
secure, and the only entrance into the city wasigely through the narrow Channel of St.

Anthony, so a location of the new fortress was lgdsund. Sibenik requested further aid

from the Republic of Venice which was granted,lesRepublic also kept in mind the town’s
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importance and believed that those who hold Sibexigo hold the most part of that portion
of the Adriatic.

Although the proposition for the construction offatress already existed in 1524, the
construction of St. Nicholas’ Fortress began wivem tenowned military engineers arrived in
Dalmatia — the older Michel and his nephew Giano@mnd”, both from the family
Sanmichelli. Gian Girolamo supposedly producedtal required blueprints which included
an improvement of the already existent fortificatgystem, but also the construction of new
defensive fortifications.[1] As a site for the ctmstion of St. Nicholas’ Fortress in the St.
Anthony Channel, Gian Girolamo suggested the snsdéind Ljuljevac. The Venetian
government approved the new plans for an improwedfi€ation straightaway, and since the
priority was the defence of the town from the dba, construction work on St. Nicholas’

Fortress began that same year, in 1540.[2]

There already was a Benedictine monastery on thadsLjuljevac which was torn down
because of this new building. It was also necesgatgar down the monastic church of St.
Nicholas, and a new one in the form of a chapel evasted in its place on the north-western
part of the fortress’s terrace.[1] The descriptminthe fortress was provided by Giovanni
Battista Giustiniant” after its completion in 1553. He mentions a ciacuection of the
fortress, that Sanmicheli himself callsogion™, which is a smaller square where the chapel is
located, presumably in the place of the former chufhe fortress itself covers the most part
of the island, and it was built on a reef and pagthbedded in the solid rock. Gian Girolamo
designed it as a robust and secure fortress irfatime of a triangle with three protruding
defensive bastions. It was built from several typematerial, and so the lower section of the
fortress was built from stone (the parts under mmehediately above sea level), while the
section above was made out of brick which was commahe period when the fortress was
constructed, but unusual in Dalmatia. It is knowattthe brick was delivered from Veneto
which proves that the construction of the fortrgself as well as the material used for that
purpose was important to the contractor. Furtheemasing brick was plausible for practical
reasons, because it is very good at absorbinghbeksfrom stone artillery shells. On the
inside a large amount of tufa can be seen thatusas for the construction of the lower
section of the brim of the rondel as well as thaltgaof most of the embrasures. The solid
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rock of the island itself was also important foe #turdiness of the fortress, and it was partly

carved out and used in the structure of the edifice

Possibly the most interesting part of the fortrissgs shape. Fortresses with layouts in the
shape of a triangle were generally rare in thaetimCroatia, as well as in Europe. Still, such
shapes can be found in Italy — in the fortressat&nello built in 1493, as well as in Ostia
near Rome dating back to 1482. In Croatia, thegidar shape can, for instance, be found in
the fortress in Sisak erected in 1544. But therdsg in Sibenik differs from them, because it
has no protruding tower. Also, the curtain walk demi-bastion and therion are all of the
same height and because of that the whole fortresdes the impression of a unique space. It
is possible and most presumable that the shagedfdrtress of St. Nicholas was influenced
by the shape and the amount of space on the isjafjdvac itself. Another explanation may
lie in the fact that this was the Renaissance gemehen it was common to use basic
geometrical solids and figures. In light of the mwmmical aspect and the speed of
construction, which should also be consideredfrinagle comes to mind as the most simple

shape for enclosing space.[1]
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Forum forum

Translation

Dnevnik rada o kojem Liz govori moZe se programii@to da oznéuje svako odstupanje od
zadane rutine — poput previse pauza za WC ilkgm®g ,savjetovanja s kolegantd*. Ta
razina nadzora nadmasuje sve Sto bi mogaodpdak i najzlobniji Sef.

Na nizim razinama trziSta rada informacijska tebgga ¢esto sluzi pov&anju pritiska
i smanjenju autonomije. Kod stmjaka i menadzefd situacija je popriino drugaija —
informacijska tehnologija ujedno je paada i pritisak i autonomiju. Sto je V@& razina
racunalnih vjestina nekog zaposlenika, to je€ivetupanj anksioznosti. Istrazivanje utjecaja
informacijskih tehnologija na visSoj razini trzistada joS je u pfetnoj fazi, ali sve ukazuje na
to da su one zwajno poveéale radno optetenje. Kako se sluzimo e-poStom, mobilnim
telefonima, internetom i prijenosnim ¢imalima, | zasto oni ne ispunjavaju ébarje iz
reklama prema kojem bi nam zivot trebadiniti jednostavnijim? Zasto tako mnogo ljudi
kaze da im je posao zbog njih zapravo postao tezi?

Kod n&ina na koji tehnologija moze poteti opteréenje na poslu nailazimo na dva
razlicita problema: koliinu informacija koju nam stavlja na raspolaganjerincip prema
kojem povéava nasSu osobnu dostupnost. Kao prvo, nakon sartkalikee minuta postaje
ocigledno kolika kolkina informacija nam na internetu postaje dostUfinblaime, Google
pretraga gotovo svakog magg pojma ponudie tiswte relevantnih rezultata. Osamdeset i
dva posto menadZzera kao razlog dugog radnog vrena@o je rasttu kolicinu informacija
kojima se moraju bavifi* Materijal koji bi se neké duvao unutar poduza ili odjela sad je
Siroko dostupan na internetu ili intranetu. Gospstd®@ znanja promijenilo je protok
podataka, tako da se bilo gdje na internetu molazitiaupravo ona informacija koju traZite.
Pa kad biste pristali na bilo Sto manje od toga?

14 Max Nathan, et al. ,Getting By, Not Getting On:chieology in UK Workplaces*, Work Foundation, 2003.
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Ono Sto ubrzava protok informacija je&injenica da je cijela ravnoteza napora
ulozenog u njihovo Sirenje sad izokrenuta. Nek® zahtjev za oddenom informacijom
mozda trebalo otipkati ili fotokopirati i poslatogtom, a danas je dovoljna jedna e-poruka s
privitkom. Granéni troSkovi koje stvara posiljatelj ogr&eni su na nekoliko minuta, dok
troSkovi primatelja da ptata, temeljito promisli i razmotri oddenu informaciju kao i uvijek
zahtijevaju puno vremena. Danas se dijeli viSermfrcija nego ikad prije, ali ono Sto se nije
promijenilo jest naSa sposobnost da ih upijemo radiono. Zaista ima nekih dokaza da
povetani protok informacija zapravo ometa nase mentpineese £ini nas manje, a ne vise
produktivnima. Psiholog David Lewis u svojoj knjiziformation OverloadPreopteréenje
informacijama, 1999%Y' opisao je kako se mozak umara kad poku$ava odwratk, te kako
gubi snagu koncentracije i sposobnost zaclomiili racionalno razmisSljanje. Citirao je
Stephena Grossberga, koji u svojim istrazivanjimara i mozgu upozorava da je jedna od
strategija koje mozak upotrebljava za smanjenje ramyasmjeravanje paznje na bilo Sto

novo, dok se istovremeno ne obazire na ono $tst@mnepromijenjenc™

Nadalje, mnoge nove informacijske tehnologije magndostupnost. Mobilni telefon
poniStava mnosStvo prostornih poslovnih ogéanja koja su se pojavila s industrijalizacijom.
Razvojem tvornica posao je postao prostorno ogeani time odvojen od doma. Za srednje
druStvene slojeve prostorna diferencijacija posjalgos izrazenija s rastom preddaai
porastom dnevne migracije. U zadnjih dvadeset godiobilni telefoni, prijenosna ¢anala,
intraneti u poduzegma i osobna r@unala kod kde ponistili su granicu iznd@ naseg posla i
nasih privatnih zivota. Istina je da se prelijevaaglvija u oba smjera — primjerice, kad djeca
zovu svoje roditelje usred sastanka — ali uspjedpyravljamo tim uplitanjem Kmog Zivota u
posao, nego zadiranjem posla u dom. Tako mi jenjelizavni sluzbenik u e-poruci napisao:
,Cesto dobivam e-poruke od kolega poslane u 2 ikta s ndi. Stovide, prijepise odgovora
poslane negdje u isto to vrijeme. Nedavno je jeftariek na jednom sastanku priznao da se
iSuljao iz kreveta' usred tioda bi rijeSio svoju e-posStu, pokuSavajune probuditi svoju

partnericu koju 'je to iritiralo’. N dogurati ni do pedesete.”

Upravitel™ jednog softverskog poduze poslao mi je ovu e-poruku: ,Na neki sam
n&in uzivao u toj zurbi, ali ... s prijateljima ili otalji nisam htio provoditi vrijeme uver ili

vikendom, to je jednostavno bilo prenaporno ... Ingm tajnicu koja bi mi e-poruke

15 David Lewis,Information OverloadPenguin, 1999.
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organizirala wetiri kategorije: hitno i vazno, ne hitno ali vazme vazno ali hitno, itd.. A ja
bih samo praitao i obavio one najhitnije, sve dok ne bih bisespan na joS jednu dugu ®o
kod kute za razvrstavanje preostalih — samo da bi meesggdjutra déekalo pedeset novih

. Najprikladnija metafora za opis tog iskustva jest zamislite sebe kako stojite na
straznjem dijelu kipera sa spremnikom punim Sljun®a se polako naginje i pokriva vas
Sljunkom. Mahnito kopate da biste sptijleda vas prekrije, ali Sljunak neprestano pada na
vas i nikad ne prestaje. Ako prestanete kopatijjahtete.”

Ali ni frustracija ni ljutnja nisu potakli nikakvikampanju ili kolektivhu akciju za
zastitu privatnosti. Nije bilo nikakve borbe za po@nje ugovora o ,zabrani poziva izvan
radnog vremena*“, niti prosvjeda protiv povezivakignih ratunala s intranetom podusze
Upravo suprotno, ovaj trojanski kongsto je dobro doSao. Tako je, premacimjea jedne
direktorice, cjelodnevna dostupnost cijena kojyedii platiti za véu slobodu pri raspodieli
vlastitog radnog vremena. To je kompromis gdje zeatzza odréeni stupanj autonomije
odustajete od privatnosti i granica. MoZéete imati dugo, nepredvidivo radno vrijeme,
mozdace uvijek postojati moginost da vam posao zadire u slobodno vrijeme, &bi maate
odraien stupanj kontrole i mozete si uzeti nekoliko eldituh sati usred popodneva.

Tehnologija je takéer promijenila dostupnost unutar organizacija. Wndolezi
priviaénost e-poste — privatna je, brza i neposrediiai se da prepreke birokratske,
hijerarhijske organizacije nestajum kliknemo na kdicu ,PoSalji“. Nema viSe tajnica prema
kojima se trebamo drsko postaviti, ni patbeih ili zamjenika s kojima se trebamo &itio
Mozemo ddéi do bilo koga, bilo gdje. E-poSta je razvila vlastkarakter i prizvuk
demokratske neposrednosti i neformalnosti. Narawng, direktori ubrzo su otkrili da to
dovodi do radnog preopté®nja i svoje su tajnice zaduZzili za svoju e-po¥o, njezina
dostupnost i privatnost i dalje je priglea i mijenja ustroj uredskih odnosa, te tako rusi

hijerarhije i j&a viSe ravhopravne mreze.

No, e-posta ima neke ztegne nedostatke. Kao sredstvo za komunikaciju laze
vrlo brzo, s malo etikete ili pravila ponasanjajrtea velikin mana. Tako je korespondenciju
e-posStom vrlo teSko zadovoljavagi zakljiti, a zbog svoje jezgrovitosti i brzine vrlo je
¢esto veoma neprecizna te uzrokuje mnogo duZe dapigi radi razjasSnjenja odienih
problema. Jedno je istrazivanje pokazalo da ,vid&® posto svih e-poruka primateljima ne
daje dovoljno informacija prema kojima bi mogli ldyeati, a dvosmislene i loSe napisane e-

poruke mogu dovesti do nesporazuma koji mogu izanapetosti na radnom mjestu, te
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moZe déi do provaienja pogresnih uputd® Organizacijska psihologinfd" Judy Bendis
pozvana je u jednu veliku javnu ustanovu da pomags@ladavanju rasteg broja e-poruka.
Zakljucila je da je tamo najée problem bio u tome, Sto su e-poruke predstavigaetnju.
Ljudi su svoju pristiglu poStu provjeravali dva ilii puta u satu, Sto im je prekinulo
koncentraciju. Svaka provjera trajala je najmanjgedli tri minute, i onda joS jednu minutu
za ponovno uspostavljanje koncentracije. Kad seijeli postupak tijekom dana ponavlja,
zaposleniku moze oduzeti do 25 posto njegovog vram@no na Sto su se upravitelji najvise

Zalili bili su stalni prekidi, a m#u krivce se ubraja i e-posta.

No, najve&i prigovor od svih jestisti opseg e-poste. Sto se vise penjete u nekoj
organizaciji, to je vé vas pretinac elektrotke poste. Prosjek od dvadeset i dvije e-poruke na
dan na nizoj menadzerskoj razini péaea se n&etrdeset i sedam na najvisoj, a ta brojka ne
prestaje rasti’ E-poruke neravnomjerno uije na dugo i asocijalno radno vrijeme, jer se
njima uobtajeno bavimo na @etku ili na kraju dana. Neistodobna komunikacijaza® se
prvo doimala kao jedan oblik slobode. Odjednomnstgli u svoje vrijeme ra trenutak za
odgovor — ali to doistéesto jestu vasSe vrijemeBendis je zakljtila: ,Menadzeri koji véi
dio dana ne provedu za svojim stolovima jer suasasicima, zaostatke mogu nadoknaditi
jedino izvan redovnog radnog vremena. Mnogi sisfiisivali da ih moguitati u vlaku ili u
podzemnoj ili su se njima bavili vikendom.” Oni kogade nepuno radno vrijendesto imaju
proporcionalno va pretinac elektrortke posSte kroz koji moraju péb— nadoknduju jedan
ili viSe dana kad su bili na godiSnjem. Za uzimasjgog odmora pta se veliki danak, kad
se e-poruke nakupljaju brzinom od pedeset do stohnea dan, a mnogi priznaju da ih
provjeravaju kad su na odmoru, da bi sgrjegomilanje. Mary je viSa direktorica u fondu

britanske Nacionalne zdravstvene sluzbe (NatioralltH Service):

Imam zaista golem pretinac elektroke poSte — u pravilu oko 250 e-poruka koje
treba rijeSiti. Od njih ¢e oko dvjesto imati privitak koji moram pitati |
prokomentirati. Na dan dobijem oko pedeset e-pgraka 50 posto njih pozabavim se
odmah. JoS 25 posto pokuSavam obaviti krajem dgmaastalih 25 posto rjeSavam

kasnije. U praviluéu za vikend ostati kod &e da svu e-postu dovedem u P&d.

18 Frazee, citirano prema Anthony Burgess et al.g,Message Defects and Tolerance Levels of Emidhak
u nastajanju Odsjeka za informatiku na S¥&tu Loughborough

7 bid.
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Nedavno sam bila na odmoru i kad sam se vratilaiekialo me petsto e-poruka.
Mnoge sadrze korisne informacije, osobito ako €etistati u toku s onim Sto se
dogaZa u organizaciji. U proSlosti su menadzeri ogleae strdnosti morali o tome

brinuti sami, ali sad je sve viSe dusobno povezano.

Funkcija ,kopija (CC)" uvelike je odgovorna za opgse-poste. Visim direktoriméesto se
Salju kopije e-poruka, samo da se zaposlenik ta&titzili u nadi dace time privii paznju
na svoj rad. Bendis je u svom istrazivanju zaklgu da se e-posSta koristi za skupljanje
»pozitivnih poena®. Njih osobito poddeni pokuSavaju skupiti kod svojih upravitelja, a

pritom odgovor predstavlja modernu verziju tapSggaamenu.

Ali kopirana (CC) e-poruka moze biti i od velik@aanosti. Mary je objasnila kako
mora ostati uptéena u golem raspon informacija, jer nikad ne zna laodreeni razvoj
dogataja mogao utjecati na njezine obaveze. Komentjelda bi se prethodnik u njezinoj
vrsti posla prije dvadeset godina vjerojatno ustatio (vjerojatno bi to bio muSkarac) na
svoj odjel, ali takvo razmisljanje danas se smaé&dostojnim jer stvara organizacije ,silosne”
strukture koje ne mogu drzati korak s brzinom pkatenformacija i tempom promjene.
Sociolog Manuel Castells smislio je izraz 'umrezenaStvo' za opis odnosa koji nastaju u
nepredvidivom digitalnom drusStvu koje se stalnoemjf. Melusobna povezanost svecve
broj aktivnosti dovodi u miusoban odnos — podu&ija cijena dionica raste nakon glasina
o vladinoj inicijativi, dobavlj&a ¢iji bi ugovori time bili pogdeni, i tako dalje. To je sindrom
leptira koji mahne krilima u Bengalskom zaljevig prouzrokuje oluje negdje drugdje — mala
djela mogu imati nerazmjerne posljedice. Kvaliteteeze ono je Sto odiuje o uspjehu ili
neuspjehu organizacije ili pojedinca, jer nikad zmate otkudée dai informacije koje bi

mogle donijeti mogénost ili gubitak.

UmreZeno drustvo vrlo jasno utgena naporan rad. Pojedinac koji je sagradio mrezu
korisnih odnosa naSao se nastewriSta, gdje se informacije pomno analiziraju, egdie
donose odluke i gdje lezi MoNo, to je takder mjesto gdje je preopteéenje informacijama
najintenzivnije. Sto vise dodirnihdakacgvor ima, i prema tome $to vise protoka informacija,
to je Wwinkovitiji proces donoSenja odluka i potencijal peonalazak briljantnih strateskih

rieSenja — i, naravno, tim je viSe posla ... pune sésla.

To zadatak poslovnog upravljangni mnogo kompleksnijim — mnogo je viSe
aspekata koje toga treba uskladiti. Zbog toga Konpeofesionalizma, &ijem je okviru
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definicija predanosti oduvijek obuhtala dugo radno vrijeme i raspolozivost klijentustage
nedvojbeno tezak. Kontakt s klijentima tako postaje sve zahtjevniji. U najkvalificiranijim,
najunosnijim dijelovima trziSta rada zahtijevajertut&an pristup tijekom gotovo cijelog
dan&*, dok poj&ano natjecanje ubrzava vrijeme potrebno za dovr§avaosla. Rezultat je
radno vrijeme uolklajeno u bankarstvu, pravu trg@ékéh druStava, ré&unovodstvu i
konzaltingu, gdje radni tjedatesto zna trajati sedamdesetetiri sata i gdje bezvremenost
cjelodnevnog globalnog kapitalizma iskijye svaku pomisao na ljudsku dobrobit.

Brzi jedu spore

Brzina kojom se informacije ohiaju i provode postaje presudan izvor konkurentnih
prednosti. U srediStu ubrzanih konkurentnih sekwapodarstva znanja do ubrzanja posla
dolazi kod nepredvidivih izbijanja intenzivne aktosti. Daleko je to od postojane rutine koju
se smatralo velikim uspjehom industrijaliziraniidiiracija. To je mjesto gdje informacijska
tehnologija mijenja naS koncept o vremenu, te sillorzava mnoStvo procesa i VvrSi
neprekidan, tezak pritisak nad sposolinofudskih bta da prilagode svoju organizaciju
posla i da ostanu u toku. &malna snaga silicijskitipova udvostrduje se svakih osamnaest

%I jzrasuni, koji bi inase 40ih godina proslog stofe trajali

mjeseci, tako da su telki
mnogo godina, do 1969 trajali dva dana, do 18&#ri sata, a danas traju samo petnaest
minuta. Takva brzina stvara izvanredne miomsti, ali konkurencija je jaka. Kao Sto je rekao
Klaus Schwab, predsjednik Svjetskog ekonomskognfieru,lz svijeta gdje veliki jednu male

prelazimo u svijet gdje brzi jedu spore.”

Za internetsku banku EY takva je vrsta izjave bila vode naelo u njezinoj
kratkoj, uspje$noj povijesti. Ova banka ne mozedsitgasija™" od tvrtke Saltfillas. Stisnuta
je u podrum velike viktorijanske paka od crvene cigle osiguravagg druStva Prudential
InsurancE®" u sredidnjem Londonu, i sama sebe smatra @iajvelavatelijem financijskih
usluga na internetu te jednim @dtiri najuspjesSnija ostvarenja naglog razvoja imé¢skih
tvrtki nakon Amazona, eBaya i Yahooa. Mike Harns ge tvrtku pokrenuo kao njegov prvi
izvrsni direktor nakon Sto ju je preuzeo Prudent@akna puno o brzini i koliko je presudna za
uspjeh, a takder je svjestan da uzrokuje puno napornog poslekae da jednostavno nema
nicega Sto bi mogaociniti u vezi sa zahtjevnim zadanim rokovima i petg se vrtoglavog

uspona Egga:
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Translation

6. POGLAVLJIE

Priop¢avanje loSih vijesti

POTREBA ZA PRIOP CAVANJEM LOSIH VIJESTI

U antickoj Grekoj, izaslanik s loSim vijestima bio bi pogubljemerojatno da se odvrati
nesréa koju bi donio. Ponekad se pitam zasto bio itko doba htio prenositi takve vijesti. U
danasnje vrijeme s nositeljima loSih vijesti ne tppa se tako drastio, ali ipak nisu ni
dobrodosli. Onda ni néudi, ako se vratimo samo 50 godina unatrag, dénige (a to su tada
uvijek bili lije¢nici) obicno pacijentima nisu govorili da boluju od raka.etpici su lagali,
upotrebljavali eufemizme poput 'upale’ ili potpuizbjegavali odgovoriti na pitanje. Nisu
htjeli izazvati patnju. DoduSe, smatralo se dobmoraksom da se to kaze obitelji, Sto je

izmedu bolesne osobe i njezinih bliznjih stvaralo bawijgutnje.

Danas je situacija puno drugja, vetinom zahvaljujdi radu hospicijskog pokreta na
ovom podrgju. U tolikoj je mjeri drugdija da u smjernicama britanske Lij@cke komore
(2006., 16. str.) namijenjenim za ljgke stoji da imaju etku duznost pacijente informirati o
tome Sto s njima nije u redu. Osim toga, obitekve informacije smije dobiti samo uz

suglasnost pacijenta. Prava je to revolucija,dria dobre vrste.

Naravno, priopavanje loSih vijesti izaziva duSevnu bol; to jezigezno. No, postoji
jos ozbiljniji imperativ. Svaki pojedinac ima prav@a to da ga se poStuje. Ima pravo biti
svjestan svoje bolesti. Ako mu se to uskrati, csgl@rema njemu postupa kao prema djetetu.
Kako bi in&e mogao odleiti Sto da @ini — koje mu je lij€enje potrebno, Sto da kaze

obitel;i?

Postoje li onda ude situacije kad bolesnoj osobi ne bi trebalo ghibpoSe vijesti?

Nema ih mnogo, ali obuh¥aju sljedée:
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» 0sobu koja je jasno napomenula da ne zeli znati

» dementnu osobtiji gubitak pantenja znai da je pola sata kasnije zaboravila Sto ste
joj rekli; kad informaciju ponavljate, takva osoheijek iznova prozivljava istu

emocionalnu reakciju — nepotrebna okruth8st
* zbunjenog pacijenta koji nije sposoban usvojitomiiacije

» psihoténe pacijente koji bi informacije koje im date mogklopiti u svoje sumanute

ideje proganjanja.

SUDIONICI

Osim samog pacijenta, kod prigvanja loSih vijestéesto su prisutni élanovi obitelji, koji
mogu sudjelovati u kasnijoj raspravi. Ako je n&zo@ mnostvo rdaka, to moze oduzeti dio
vremena koje je potrebno osigurati bolesnoj osabiesene informacije ke samo utjecati na
sve nazone pojedinano, ve ¢e se odraziti i na to kako se oni odnose jedni prenugima
na sastanku, pa postoji magwst da na vidjelo izt skriveni sukobi. Sggam se kako sam
jednom sjedio pored kreveta u kojem je lezao patieuznapredovaliti” stadijem raka i
kako me upitao umire li. Bila je to prilika za kogam smatrao da je ne bi trebalo propustiti,
jer je prije izbjegavao postavljati pitanja o s\jdplesti. No, njegova je supruga, iza njega
gdje je nije mogao vidjeti, mahnito ¢gela mahati rukama kako bi me zaustavila da
odgovorim. Nasao sam se u dilemi, ali sam smateatrabam nastaviti — imao je pravo od
svog lijenika dobiti iskren odgovor i to je, uostalom, njggdolest — pa sam mu odgovorio
da doista umire. Zatim sam njegovu suprugu upitbliznesto réi, ali ona je odbila. Nakon
toga mi je ostao gorak okus u ustima. Gleélajinatrag, mozda bi bilo bolje da smo se u
okviru razgovora osvrnuli na njezin nijem pokuSaprane. No, takier sam bio svjestan toga
da bi pacijent onda promijenio temu; nikad se wifeoreno suprotstavio svojoj supruzi. S
obzirom na to da sam ja bio taj koji mu je pKimpvijest o njegovoj bolesti, postalo je jasno
da mu je supruga to presSutjela, a to predstaviydmi tlo za razvoj srdzbe s njegove i krivnje

S njene strane.

Jos jedan scenarij s kojim saméesto susretao uslijedio bi za vrijemeikin posjeta.

Ljudi bi me primili u svoju kidu i uputili prema dnevnoj sobi, iako bi se pacijeatazio na
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katu u svojoj spav®j sobi. Tad bi me nekolikélanova obitelji obavijestilo da pacijentu
nitko nije rekao da umire ikkak, ponekad, niti da ima rak i da Zele biti sigutaiga ja n&u
uznemiriti ako mu to kazem. Pramaodgovor koji ne bi prekinuo komunikaciju bilo je
Skakljivo. Uglavhom bih rekao da mu zasigurn@wneéati nikakve informacije koje ne Zeli
¢uti, ali ako ipak postavi pitanje o svojoj bolestid ima pravo saznati. To bi gotovo uvijek
zadovoljilo obitelj i tada bismo mogli @tido pacijenta. Z&udilo me koliko¢esto pacijenti
jesupostavljali pitanja 0 svojoj bolesti uz n&post svog partnera. Znali bi¢reda su svjesni
da umiru i naSli bismo se u nestvarnoj situacijiegske oba partnera pokuSavajudesobno
zastititi od néega Sto oboje veznaju. Kad bi to shvatili, olakSanje bi se gotawoglo
opipati u zraku; kao da bi nevidljiv zid izae njih nestao. To su vrldesto bili dirljivi
trenutci, t@ke iscjeljivanja u njihovoj vezi koja je bila opgéena zbog barijere Sutnje izthe

njih.

Osoba koja priogava loSe vijesti treba biti dovoljno uf®na u pacijentovu bolest i
lijecenje kako bi bila sposobna odgovoriti na njed®Vapitanja ili pitanja njegove obitelji. U
proSlosti je za to bio zaduzen tijgk, ali danas su tu ulogu preuzele i medicinskstree
osposobljene za palijativhu skrb. To se osobitoosdna medicinske sestre specijalizirane za
patronaznu zdravstvenu zastitll koje rade same i posjgu pacijente u njihovim
domovima.Cesto su one te koje s tim pacijentima najvise raaggu o njihovoj bolesti.
Socijalni radnici i savjetovatelff* zatim mogu iskoristiti pacijentov uvid i dubljepitati
njegove osjéaje. Svéenici se, slino tome, mogu pozabaviti potencijalnim duhovnim
pitanjima pacijenata o njihovoj neizbjeznoj smiiesto je korisno da vise disciplina sdmge
u priopcavanju loSih vijesti. Ta&e nage&e biti lije¢nik i medicinska sestra, ali u tome moze

sudjelovati i socijalni radnik.

Clanovi obitelji u konanici mogu odlditi da tu informaciju prenesu sami, uz ili bez
naza@&nosti ¢lana osoblja. Takva razmjena informacija moze patrebliskost izméu njih i
pacijenta. No, vazno je kasnije provjeriti kolike joga pacijent pritom uspio razumjeti.
Prenesene informacije mogu hiinjeni¢cno net@ne ili mozda neki dijelovi budu pre&eni jer
je o njima previSe bolno razgovarati. Tako u obzir treba uzeti i probleme r&#ih kultura.

Njima ¢emo se opSirnije baviti u 9. poglavlju.

139



MJESTO

U jedinicama palijativhe skrbi najprikladnija jeraano soba gdje se razgovori mogu odvijati
u privathom okruzenju, ali ona nazalost nije uviggdstupna, kao Sto smodvemali priliku
vidjeti. Iznimka su sltajevi kad se loSe vijesti obitelji priéavaju odvojeno od pacijenta, s
obzirom na to da su oni uglavhom u stanjéiati privatnu sobu. PoZeljno je da svi prisutni
sjede. Osim Sto to podrazumijeva stvaranje dojnulngkosti, promatramo |i situaciju s
prakticnog gledista, ako netko od prisutnih stoji i osgttibost ili Sok kaduje vijest, mogao
bi pasti i ozlijediti se.

LOSE VIJESTI
U njih se obtno ubraja jedno od sljeéeg:
» dijagnoza raka ili neke druge po zivot opasne holes
» lijecenje i njegove posljedice:
o0 toksknost kemoterapije
0 gubitak dijela tijela poput amputacije uda
0 osak&enje
* neuspjeh lijéenja
* nije mogue nikakvo lijgenje
* bolest napreduje
* gubitak funkcije poput paralize
* umiranje
* iznenadna smrt ili ozbiljna bolest kod nekoga #dljizak pacijentu.
Dakle, priogavanije loSih vijesti nije jednokratan postupak.j@@roces koji prati svaku novu

okolnost u vezi s pacijentovom bates
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Zbog promjene obaja kod priopavanja loSih vijesti, wW@na pacijenata \«e je
upoznata sa svojom dijagnozom prije nego ih seiwpnéeku sluzbu palijativne skrbi. Iz toga
se razvio novi problem. Mogye skok u suprotni ekstrem. Neki su mi pacijeeklrda su o
svojoj dijagnozi obavijeSteni na grub i bezdésjan ndin. Dobili su previSe informacija
prebrzo, s premalo obzira prema njihovim éajena. Doké¢e veina klinickih lijecnika tom
problemu pristupiti pazljivo, nekima to nije laka pretjeraju i prisile se izgovoriti ono od
¢ega zaziru te tako ostave dojam indiferentnosti. jfomozda djelondno posljedica
aktualnog radikalnog preokrétd u klinickoj praksi prema razmjenjivanju informacija s
pacijentima, ali je vazno naglasiti da nekim Kikim lije¢nicima to bolje polazi za rukom

nego drugim.

PROVJERA STANJA

Prije nego pacijentu ili njegovoj obitelji krenepgioptavati loSe vijesti, moglo bi biti od
pomcii ako nekoliko minuta provedete u lezernom razgovgokuSate saznati kako pacijent
napreduje. Ako zna da je tema razgovora njegovesbollijetenje, zasigurnde se osjéati
anksiozno. Sam razgovor pomaze kod pacijenta ublagjetaj napetosti i vrloce vam

vjerojatno odmah k@ Sto ga sve najvise brine.

SIGNALIZACIJA

Sljedei korak je da pacijentu date znak upozorenja u gezsvrhom sastanka. Primjerice:
.Dakle, danas smo ovdje da bismo razgovarali o ltaona vaSih pretraga.” Tad moZete
pitati, ako vam pacijent to ¥enije rekao, ima li odi@enih pitanja ili briga na koje zeli da se
osvrnete. Vazno je da ih zapamtite i da se njineapavite kad bude vrijeme za to.

KAKO PRENIJETI LOSE VIJESTI

Postoji niz stvari koje treba imati na umu:
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Pojednostavite

Vrlo je lako izgubiti se u zbrci Zargona, a to ptym vrijedi za lij€nike. PokuSajte si
predaiti kako to dozivljava osoba s kojom razgovaratdiko toga uspijeva shvatiti. Bolje je
pretjerati s pojednostavljivanjem nego obrnutoaeijent ili njegova obitelj onda mogu traziti
viSe detalja ako to Zele. Ako pacijentu kaZete da renalni karcinom u uznapredovalom
stadijd™ s vigestrukim kostanim metastazama, vjerojatrie mazumijeti §to zriarenalni ili

karcinom ili metastaze. Umjesto toga govorite aurbkibrega koji se proSirio na kosti.

Ne Zzurite

To teSko pada kligkim lije¢nicima koji imaju pune ruke posla, ali je ipak Kijw. Trebate
usporiti tako da gotovo svakginjenicu izgovarate jednu po jednu. Primjericegmpte s
re¢enicom: ,Imate rak.” ...stanka... ,Rak bubrega.” ...stank ,Rak se proSirio na vase

kosti.” ...stanka... ,Na kosti vasSe kraljeznice.”

Radite ¢este stanke

lako sam maloprije jednostavno ubacio stanke, @ai@ trebate dalje promatrati |
procjenjivati njegovu reakciju. Mod@e je da ne moze pojmiti viSe od pr&i@jenice. Prema
tome, budite spremni napraviti stanku sve dok patipije voljan nastaviti. Jedan jevjek,
kad je dobio dijagnozu raka, opisao @sgjeSoka, kao da ga je netko udario u trbuSnu
Supljind®*" kad jecuo rijes rak. Osjéao je mjeSavinu imobilizacli®" i panike tako da je

jedva uspiciuti Sto je lijgnik dalje govorio.

Ponavljanje

Zbog osjéaja Soka moze se dogoditi da informaciju treba ptnmnogo puta prije nego se
zapamti. Sjéam se jedne zene koja se, kad smo razgovaraliestayio vréala na isto

pitanje. ,Dakle, doktore, mislite da je rak?* rekéa tada, nekoliko minuta kasnije: ,Rak je,
zar ne?" Tijekom razgovora je to ponovila vise putak sam joj ja svaki put kad je pitala

njezno potvrdio da je u pravu. Nije mogla pojmiSerod toga.
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Govorite neutralnim jezikom

Izbjegavajte raditi vrijednosne prosudbe o loSinestima. Radije recite: ,Operacija je
pokazala da imate rak dojke koji je zahvatio i poj#r pazuha®, nego: ,Zao mi je $to vam
moram reéi da imate uistinu gadan rak dojke koji se proSmep podrdje pazuha, a to su,
bojim se, loSe vijesti.” Druga varijanta dovodi tiga da pacijent zapada u beznadno stanje
Zzrtve. V& ima dovoljno toga €ime se treba nositi dok se sawa s vlastitim osf@jima

nakon spoznaje da boluje od raka.

Neki lije¢nici specijalizirani za hithu medicinu svojim pagifima kazu da imaju
muski ili zenski rak. Pretpostavljam da pritom raisk to koliko brzo raste. Osobno mi se ne
svida takav opis. Osim seksigte pretpostavke da su muskarci aktivni, a zenevpasion
takader zanemaruje velike razlike u brzini rasta rakd\ge li jednostavnije ré da je ovaj

rak spororasitti, ili da neki drugi najeke raste brzo, ali da se to razlikuje od osobe dbe&3

Jos jedna frazeologija koja mi se nedavjest otvaranje razgovoracemicama poput:
,Imam dobre vijesti i loSe vijesti.“ | to jo jednokod bolesne osol&" stvara éekivanja.
Mozda ona n& smatrati da su te dobre vijesti stvarno dobrestiij Mozdace zapravo htjeti
umrijeti uskoro jer Zeli biti sa svojim pokojnim@ugom. Dopustite da to budu samo vijesti,

a tada se pozabavite pacijentovim reakcijama.

Takaier zapamtite provijeriti u kojoj mjeri pacijent zapo razumije Sto je rak. Mozda
¢ete se iznenaditi. Jedan mi devjek rekao da mu je viSe puta objasnjeno da inmaoty

izraslinu i malignost. Mislio je da su to sve raité bolesti.

Budite iskreni

Ako i izuzmemo etiki imperativ, pacijenti i njihove obiteljtesto mogu prepoznati da im
lazete. To odmah stvara barijeru nepovjerenja d&zmgih i vas, za koju ste vi zasluzni jer
znate da niste bili iskreni. To ne Znda pacijentima trebate objasniti svaki detalpkurili 0
nuspojavama kemoterapije te uz to dati informazif@jnovijim znanstvenim otkiima. Neki
pacijenti¢e to htjeti i uskorc@e biti zauzeti kopanjem po internetu i temeljitinefpazivanjem
listova podataka o lijekovima da provjere Sto stdir Vecina samo zeli znati ono najvaznije
o tome kakoce to na njih utjecati ili zeli razgovarati o svojistrahovima u vezi s nekom

komplikacijom. Htjetée se osloniti na vasu stnu prosudbu, ali treba im biti jasno da mogu
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slobodno postavijati pitanja o bileemu Sto ih brine. Takier, budite spremni é& ,Ne
znam.“Cesto ne postoje jednostavni odgovori na pitanjeétee téno dogoditi s rakom ili
kako¢e napredovati njegovo lienje.

Emocije

Tijekom tog procesa moZze se pojaviti gotovo svakea@ja. Nafese su vjerojatno Sok i
platljivost. Pacijentice mozda ré da im se ta@ini nestvarnim. To je obrambeni mehanizam —
disocijacija — koji otupljuje bol onoga Stwju. Njihovi ¢e osj€aji na povrSinu izbiti mozda
nakon nekoliko sati, dana itiak ponekad tjedana. Mozds osj€ati strah: ,Bojim se
umiranja." SrdZba jéesto premjestena drugamo: ,Zalit se na svog lijmika ogte prakse
koji je propustio postaviti dijagnozu.“ No, moze s@nifestirati i kao gnjev spram vlastite
bolesti: ,Samo tu prokletu stvar izrezite van.” Mibg je da se pojavi osjaj srama zbog
takve 'ponizavajte’ bolesti ili osjéaj krivnje jer osoba viSe nije sposobna biti hraljit
obitelji. JoS jedna nesvjesna strategija je pojeafje€am se jednogovjeka koji je primljen

u hospicij u kojem sam radio. Otprije se kontinndasavjetova§™ sa stranjakom?™' na
podruju alternativnog lijgenja koji ga je uvjerio da uép nema rak; ako dovoljno snazno
vjeruje da je to iluzija, onda ni ne postoji. Igmao je pretrage koje su jasno ukazivale na rak,
a nije htio prihvatiti ncinjenicu da u abdomenu ima jasno vidljivu masu. DokajlakSe bilo
jednostavno optuziti sttmjaka s kojim se savjetovao, mora da je pacijent 8a strategiju

podsvjesno smatrao boljom od prepustanjacagjepatnje zbog svoje dijagnoze.

Dakle, treba postojati ravnoteza izineaktivhog procesa davanja informacija i

receptivnog procesa podrsSke za vrijeme emocionagakcija kojete uslijediti.

Odluke o lije¢enju

Rame uz rame s vijés o dijagnozi idu i pitanja o lijeenju. Palijativne pacijente po definiciji
nije mogue izlijeciti, ali postoji Sirok raspon terapija koje omagiu remisiju ili ublazavanje
boli i simptoma. Kod pacijenata koji boluju od rakece uglavnom obuh\éati radioterapiju,
kemoterapiju ili kirurSke zahvate. D@k ih savjetovati njihov kirurg i onkolog, pacijeté te
opcije razmatrati i u okviru svoje palijativne skrb to najvjerojatnije s lijgnikom zbog

razine strdnog znanja koje je potrebno. Ono Sto méudaje jest koliko sutesto spremni
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pokuSati gotovo sve u nadi da tako zaustaviti Sirenje raka. Prihva#, primjerice, visoku
toksicnost kemoterapija,cak i onih kod kojih je stopa remisije niska ili kojsu
eksperimentalne. Njihova zelja za prezivljavanjenmgvjerojatna. Sg@m se jedne zene koja
ja imala rak dojke te fobiju od igala i od togajdpu tijelo budu ubrizgani toks&ni lijekovi.
No, svejedno je smatrala da mora nastaviti radjesuebitelji. Zbog toga je trpjela lig@nje i

prat&e napadaje panike. Ja sam to mogao samo promaindti se njezinoj odldnosti.

To u jednakoj mjeri predstavlja tezak problem zsatoge. Kako da proda
ravnotezu izméu razina stopa remisije koje mogu biti od korigbksicnosti lijeenja? A Sto
bi trebali r&i u neizvjesnim sléajevima kad ih pacijentéajno moli za joS jednu kuru

lijecenja?

Treba osigurati da pacijent jasno razumije Stolg@&enje obuhvéa, koje su njegove
vjerojatne nuspojave i ishod, da bi se ontdlgurasprava o njegoviméekivanjima u vezi s
tijekom bolesti. Ona mogu biti izrazito nerealnadkpacijenti vjeruju dée dozivjeti jos 10 ili
15 godina, a kemoterapiga im zapravo u najboljem slaju dati mozda joS par mjeseci.

Drugi su pacijenti pak neodini. To se pogotovo odnosi na starije pacijente kaiji
naviknuti da im lij€nici kaZzu Sto trebaju napraviti. TeSko im je preumadgovornost odabira.
Moguée je da vas takav pacij&it” upita &to biste vi dinili. Vazno je da se ne upustite u
takvu raspravu. Vi ste individualna osoba, diijgeod njega, a Sto je dobro za vas mozda nije
dobro za njega. Bolje je ispitati pacijentove 6aje za i protiv nastavka lgenja, njegova
ocekivanja, anksioznosti i dati mu vremena da o tawmmisli. Mozdace htjeti otti i

porazgovarati s obitelji, a zatim se za nekolikoalaratiti s odlukom.

Jos jedan razlog zasto je dobro da pacijenti shmose vlastite odluke jest da im to
pomaZe da se os$@u j&ima u situaciji u kojojéesto imaju dojam da su bespambi
prepusteni milosti i nemilosti svoje bolesti. Idko se, bez izbjegavanja loSih vijesti, dio
razgovora moze iskoristiti za razmatranje pitatgase joS uz maloprije navedene odluke o
hitnom lijesenj™"" mozepoduzeti, a to moZe biti gotovo sve: lijekovi daslatavanje boli;
boravak u hospiciju da bi se pacijentov partner awogdmoriti; istraZzivanje po internetu;
razgovaranje s djecom; ukfwanje vlastitog sveenika ako pacijent to zeli; planiranje
zadnjeg godiSnjeg odmora; i tako dalje. Pacijentzda née misliti da su spremni

razgovarati o svim takvim problemima u samo jedmaggovoru, ali se oni mogu razmatrati
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na kasnijim sastancima. Poruka glasi: oni su jagekivzivi; joS uvijek imaju svojih jah

strana.

Ako pacijent nije sposoban sam donijeti odlukurmerice jer je zbunjen ili boluje od
demencije, tada je vazno razgovarati s obiteljstatkom multidisciplinarnog tima da bi se
procijenilo Sto bi odgovaralo Zelji pacijenta. Gatge uvijek postignut jednoglasan dogovor.
No, obitelji nemaju zadnju rifekod odl&ivanja o nastavku pacijentovog knja,cak i kad
misle da je tome tako. Vazno je da u onim rijetlslotajevima kad postoje razita misljenja
lijecnik, koji u takvim situacijama treba donijeti kamar medicinsku odluku, obitelji objasni
Sto je zaklj@io pacijent i da s njima razgovara o onome Storiheb Ako su pacijenti toliko
bolesni da ne mogu odlivati o svom lij@enju, tada je malo vjerojatno da mai podnijeti
naporne onkoloSke terapije. ViSe je vjerojatnocdase s obitelji prvenstveno raspravljati o
palijativnim terapijama poput antibiotika protiv alp plwa, transfuzija krvi ili

glukokortikosteroida za metastaze na moZg.
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Endnotes

! The author often uses regionalisms and terms déament. There are sometimes several variatiors of
source language term denoting the same conceptchncases | chose the most standard one and tiveot¢her
variations in brackets next to it. | used this agmh for the Croatian terms 'baka’, 'djed’, 'majkd' 'teta’.

2 This source term can denote both a female comsiragemale relative, so | provided both possiblet®ns in
the glossary and in the table in the translatisalit It is a less standard variation ofdakinja’ mainly used in
conversation, usually not in writing.

% In the translation, | kept the source term andiuséotnote to explain what it denotes.

* In the source text, this is one long sentencecidid to divide it into two sentences in the thaiisn, so that
understanding would not be impaired but complicatattax.

® In the source text, the petals are actuedlifed love for the children, the partner and the frigrilst | believe it
sounds more natural to say thepresenthese types of love. Furthermore, the latter smiudoes not presume
using quotation marks which | believe would be iegfliin the first case, even though they were sedun the
source text.

® | decided to translate the phrasestodujemo' as a passive form ‘can be heard frequentivoid mentioning
Croatia, because Croats are mentioned in the taegeétin the sentence following the everyday exasph
Italics.

" In this case, | did not specify in the target it the author of the source text referred tohileband's mother
(the wife's mother in law) because it is not impattin this context and would also sound strangsuich
informal language. | used this approach in all ste$es where the author is just giving examples f@eryday
life.

8 A correct translation of the sentence would B&h4tdo you call your mother?”. The author is playinighw
words because the Croatian sentence implies both mame the person uses to refer to their mothavwrand
what means they use to contact her. However, tianmng would be lost in the translation if we ugsked
sentence mentioned above. | decided to translako'kas ‘how’ because | believe that informal, spok
language allows such irregularities.

° While this book offers universal truths about humelationships, the examples the author providesoéten
very culture specific. The Croatian point of viesvstressed so often, that | decided against docagst) the
source text it into the English target culture. Ezample, in these two sentences the author isgitg explain
how the Croatian kinship terminology reflects thayweople perceive their relatives. | kept the Gapaterms
and explained what they mean. Furthermore, | tea@gdlthe phrase 'svi znamo' as 'all Croats know'.

19 translated 'su s nekim u nekom odnosu' as tesaine kind of relationship' because | believesiating 's
nekim' is redundant here.

1 Again, | decided to omit the redundant part in phease ‘'mladi ljudi adolescentne dobi' and sinapslated
it as ‘adolescents'.

12 The websiteHrvatski jezini portal defines the Croatian term 'predznak’ as a sigigs@omething indicating a
future event or action (http://hjp.novi-liber.hidiex.php?show=search). The Croatian-English dictioria
provided under 'References' suggests translatiag &n 'omen' or 'sign’, but | believe that thes®language
does not allow a direct translation (i.e. ‘emotiovith a negative or positive omen’). | decided #® the English
noun ‘indication' and the verb 'to indicate' whidte Free Dictionandefines as “to serve as a sign, symptom, or
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token of ... signify”. The intended meaning stays g@mme and especially the sentences in the following
paragraph sound much more natural.

13 Here, the author gives an example to explainlthat does not presuppose intellectual or cognitienacy.
She mentions Croatian singers Arsen Dextid MiSo Kova. Since this is a specific example, | decided oot t
change it but to add a short explanation into the to facilitate understanding for the target evadho has
never heard of these artists.

1% The author of the source text often repeats tjectides 'krvni' and 'bioloski' when referring teqple who are
related to one another by birth. | provided solsidor both in the glossary, but decided to usephrse
'biological relative' when both adjectives occue @fter the other.

!5 According toThe Free Dictionarythe words 'aunt' and ‘uncle’ are capitalized wihey are followed by a
name.

18 This text box appears on page 88 in the sourde tex

 This is again informal everyday speech which a@es as an example for the author to make hat.pidhat
is why used the simpler English equivalents 'sistdaw' and ‘aunt’ for the more specific Croatiarms ‘jetrva’,
‘'ujna’ and 'strina’. They are explained in detathie table of kinship terminology.

8 In the source text, the author seems to make tinctisn between 'rodbina’ and 'srodstvo’. The \tebs
Hrvatski jezéni portal and the Croatian-English dictionary provided un@aferences' both define these terms
as synonyms. Both refer to relatives acquired Wthkas well as marriage, so | decided to use justterm
‘kinship' in this case to avoid unnecessary rapatit

¥ The numbers in the first table in the source et mixed up after the number 6, so | corrected iththe
translation.

20| used different phrases denoting the same measirige term 'listening’ to avoid repetition.

2 The term ‘evangelical’ here refers to spreach[ing]“the Christian gospel"
(http://lwww.thefreedictionary.com/evangelisatiolijvangelisation' is translated as 'evangelizawifsith leads
to the possible solution 'evangelizacijska mistk#owever, there are more online results for 'evhragerska
misija’' as can be seen from the sources providdteiglossary.

2 |n this case, | translated the term ‘evangeliasl"evatdeoski' because there are no sources which would
suggest using the collocation 'evangelizatorskrgbkn view of the first endnote. There are somearses where
the phrase 'evangelizacijski pokret' is used, Houhd more reliable ones (which are provided i ¢fossary)
using the phrase 'evdeoski pokret' in the sense of preaching the Gadpehnielje’).

% \When the term 'history' is mentioned in titlediwfrary works, | translated it as 'pripovijetka''pri¢a’ because
those are books telling a story about someonermesung, not histories in the sense of ‘povijest’.

2 The group decided that the term ‘Savanje’ is a better translation for ‘instructiohan 'odgoj'. | translated
'instruction' in this way when it appeared as afividual term. However, in phrases such a 'morsiruction’,
'religious instruction' and ‘practical instructiorfound much more reliable sources where the texdgoj' was
used.

% |n the original, the author refers to Maria Edgetvoand her father as ‘the Edgeworths’. While aedir
translation as ‘Edgeworthovi’ might function in eyday conversation, such forms are usually not used
standard Croatian. That is why | decided to usmgédr and more explanatory phrase.

% In order to avoid repetition, | decided to refettie Edgeworths as “isti ovi autori”.
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2| found the word ‘imitation’ to be problematic base ‘imitacije’ or 'kopije’ does not sound natwiaén used
in a context of literary works. | decided to paragse and write 'dijela idegitie tematike'.

% After consulting with an expert, the group decidedranslate the term ‘fiction' as ‘fikcija' inckainstance.
However, | suggested also using 'pripovjedna priozeértain cases where ‘fikcija' could lead tofasion for
the target readership. In my part of the text "waokfiction' are mentioned. If | translated thesn'djela fikcije',
| believe the target readership might confuse theith ‘fiktivna djela’, or non-existent literary tesx So |
translated them as 'djela pripovjedne proze'.

29| decided to translate 'colloquy’ as ‘razgovogeuhon the definition from the source | cited ie tilossary
where it is defined a ‘conversation’. Later in teat it is described as a ‘written dialogue'. Toidwepetition, |
chose not to translate it as 'Zlfricov dijalog'.

% This book has not been translated into Croatiam psovided my own translation of this excerpt.

31 This book has been translated into Croatian apubVided the title of the translation as well as thate of
publication of the translation in the target tdeécause the group agreed on this approach.

32| decided against translating the title of thenmi because it does not provide any additional ingamhich
the target reader might require. Instead, | offere@xplanation preceding the title of the book.

% This book also appears in the part of the text Bafaun Vla& had to translate. We both decided to translate
'token' as 'memento’ because both terms denote kiochef reminder or warning. James Janeway’'s go#b
remind children how they should deal with the cqriad death and to warn them against a wrongfut@ggh.

34 Based on the sources | provided in the glossargnie to the conclusion that Nathaniel Crouchfisrriag to
the three theological virtues — faith, hope, anarith — that young people are supposed to pursue.

% possible translation solutions for the source t&8umday School' included 'nedjeljni vieronauk'redjeljna
Skola'. Based on the sources provided in the gipstee group agreed to use the latter option.

% Since this was organization that worked in pulitigh(http://www.gutenberg.org/files/40118/4011814 8-
h.htm), | did not translate it because that isnigsne. Instead, | wrote 'izdask druStvo' so that the target
audience might understand what it was.

37 decided to translate 'evangelical literature’easngelistika knjizevnost' because the term 'evangelical' here
again refers to 'evangelisation’ or 'Evangelistsdse Gospel served as the basis for such texttheromore, |
could not find reliable sources for other possibtdutions such as 'evangd#da knjizevnost' or 'evateoska
knjizevnost'.

3 In this case | opted for a similar solution ashvitie 'Religious Tract Society' by explaining whatas.

39| translated 'social education’ as 'drustveni @digstead of ‘'drustveno obrazovanje'. The latigplies learning
from textbooks at school, but the sentence in thece text where the collocation is used clearfgreeto
literary texts.

“0| translated 'assistant' as 'savjetnik’ in viewhef collocation ‘jezni savjetnik’, a book offering guidelines for
certain linguistic dilemmas. | opted against 'pénik’ because that term is mostly used for peopi¢ objects,
whereas 'savjetnik' can be both and facilitatetebeinderstanding for the target reader who witliqaibly also
make the connection with 'jézii savjetnik'.

' In the source text the term ‘naselje’ is oftenduse describe settlements which were later unifeeébrm the
city of Zagreb. This term is also used to desciibgipovac, which was supposed to be one of thesditistricts.
Therefore, according to context, there are two iptessranslations for this term.
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X Authors of some online publications opted for tiadlocation ‘planned settlement’. However, Josippvas
supposed to be a district, so the term 'plannadatiss more fitting in this context.

Xl This sentence in the source text is not reallgrcind it seems as if these openings are locatéeoarches.
However, diaphragm arches offer support to thetyanekcisely by dividing it into sections. | belietree intended
meaning was that these ‘otvori’ are then createaidsen the arches.

V| decided to translate ‘gradovi’ as ‘towns andesit because all the source texts mention Zagreb lasger
city and some smaller entities which would be déscr as towns.

¥ This term is applicable to several stylistic pdgpand according to the AAE Style Guide such teshwuld
be lowercased.

M The Wikipedia Style Guide recommends putting figneivords in Italics. | could not find a translatiohthe
street's name, so | provided an explanation by ragidihe street’ before the name to facilitate hette
understanding. However, this rule does not applyatmes of city districts which are not in English.

Vi |In the source text, the author states there aveekamples, but there are evidently three.
i If we consider the photo of the Royal Hospital
(https://www.google.hr/url?sa=t&rct=j&g=&esrc=s&sme=web&cd=3&cad=rja&uact=8&ved=0CDYQFjAC
&url=http%3A%2F%2Fhrcak.srce.hr%2Ffile%2F16529&e¥3IbU7CIEZTM4QS1voG4AQ&uUsg=AFQjCNEL
ekWalH6FzufbMi6PL_3P6tXIVA&bvm=bv.65397613,d.bGQle avant-corps on the building have the same
shape as a ‘gabled roof’ (http://www.thefreedicipncom/gabled), meaning they have one slope dm de.

XX | believe the author of the source text was réefgrto ‘Kraljevsko Sumarsko ravnateljstvo’, as vagdound
multiple sources mentioning this building in conti@t with Alexander Aigner and the years 1898 ag89
(http://'www.eficent.efi.int/files/attachments/efitéprojects/croatia.pdf).

"In the source text, only the surname of this echiis mentioned. However, | decided to also adchame to
make it easier for the target reader to look oftianal information about him (see: http://www.hnk-
osijek.hr/hnk/index.php?option=com_content&viewideid=19&Itemid=27).

" The year provided in the source text is 1957. Harethe correct year of construction is 1857.

" The second source provided in the glossary suggiestslating ‘podrtje’ as ‘area’ or ‘district’. In such cases
when ‘podrdje’ was used referring to, for instance, Donji Goadlosipovac, | opted for the latter solution.

I There is a separate article about this street ddptiia. | adapted the spelling of the doubletts'the one
from that article and added the translation pradittere.

' The phrase ‘grevni odsjek’ does not refer to a department atimeusity. In this context, it describes a part
of a whole, so | translated it freely as a ‘sectibifand’ to preserve the intended meaning fromsiinerce text.

"'In similar articles on Wikipedia, names of cityiicts are not translated and not put into Italidse original
is preserved in the target text and if the namesisté of two words, both are capitalized. In theecaf ‘Gornji
grad’ and ‘Donji grad’, a translation is only soimats provided in brackets following the originalnma |
decided to abide by this principle to facilitatesiea understanding for the reader and providecastation in
brackets the first time one of these districts entioned.

™ The terms ‘znanost’ and ‘publicistika’ cannot banslated directly as ‘science’ and ‘journalism’ tiis
context. The term ‘publicistika’ also sometimesersfto ‘non-fiction’, but | believe the intended améng in the
source text refers to articles in periodicals, riyawork produced by journalists.
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M There is a mistake in the source text in the sEelbf the name ‘Giangirolamo’ which should actyatie
‘Gian Girolamo’ (see:
http://books.google.hr/books?id=G5K8SKVbm10C&pg=BA&Hg=PA38&dq=%22gian+girolamo+sanmicheli
%22&source=bl&ots=IMJIKIASIwC&sig=fgwdK_Jas4LtG0J4g&62NuHos&hl=hr&sa=X&ei=d3dbU9rEGuiH4
AS8-YBI&ved=0CEYQ6AEWBQ#v=0nepage&q=%22gian%20gmmlo%20sanmicheli%22&f=false, or here:
http://www.matica.hr/vijenac/301/Okrunjene%20kule/)

i The name ‘Giovani Battista Giustiani’ is only miemied in this source text from Wikipedia and a fether
websites simply copied it. There are other, motiable sources which mention the name ‘GiovannitiB&t
Giustiniani’ in the context of this architecturaénpd and in connection with Sibenik (see: httpn4€.uni-
graz.at:8090/livelinkdav2/nodes/272307/Sander_Ste¥t20Karl%2029.03.2011.pdf).

"™ The term ‘torion’ is actually simply another nafioe the rondel of the fortress. | decided to presdt in the
target text, but put it in Italics, since | couldtrfind any reliable source in English where thasn would be
used.

" In the target culture, the first letter of thisreis sometimes written in upper case and sometiméswer
case. The group agreed on the latter option basedelable resources such &bvatski pravopisand
recommendations of the Institute of Croatian Language and Linguistics(see:
http://savjetnik.ihjj.hr/savjet.php?id=213).

X The term ‘part-time’ in the source culture refardoth ‘skrgeno radno vrijeme’ and ‘rad u nepunom radnom
vremenu’ in the target culture (http://www.zakorel807/Zakon-o-radu). After consultirigravni leksikon we
decided to translate it as ‘nepuno radno vrijeme’.

X The term ‘working paper’ is often translated adfmi dokument’, but only in the context of the Ekbahe
documents issued by its institutions. In this captthe author of the source text is referring tceentific paper
and in the sources provided in the glossary sudk tre translated addnci u nastajanju’.

il We as a group decided to use double quotationsitzekause they are more common in the target laegua
than single quotation marks.

XV |n the source text, the terms ‘professional joid &managerial job’ are used in this sentence. iEhae of
translating ‘professional job’ was discussed in gheup and we came to the conclusion that this westribes
those professions that would fall under the headirgnjaci i znanstvenici’ in the Croatian classificatiof
occupations (http://www.poslovni-savjetnik.com/pigifstatistika-nacionalna-klasifikacija-djelatnosti
zanimanja/nacionalna-klasifikacija-zanimanja). Hinave decided to translate it as ‘stnjaci’.

% The author of the source text often uses colorsemicolons, but | believe that is not as commothéntarget
culture. That is why, in such instances, | dividbd sentence into two separate ones or used a Wasie
possible.

™I The whole group agreed to put the original titi®iltalics and to provide a translation in braskébllowed
by the year of publication of the original.

il At some points in the text, we do not know whetherperson mentioned is male or female. Afterudising
this issue, we decided to use just one term ireeithale or female gender, not mention both termsvbid
unnecessary clutter in the sentence.

Ml There are other terms used synonymously with fuisgdional psychology’, such as ‘occupational
psychology’, ‘work psychology’ or ‘business psycbgy’. In view of that, both ‘organizational psychglst’
and ‘business psychologist’ can be translated @mfdzacijski psiholog’.

152



XX |n the source text, the phrase “to have a cleéirisumentioned. | added the term ‘e-posta’ in tremslation
to underline what the author is referring to.

™ |n the source text, the author used the phraskingehours'. | did not translate it directly, besauthe target
language has not equivalent expression. So | de¢@erite ‘gotovo cijeli dan'.

"4 |t is better to translate ‘engineering’ as ‘tefiiiin this context, because the calculations ardartaken by a
machine, and not a person who is an engineer. et nglish-Croatian Dictionary of Electrical Enginead
mentions ‘tehriiki podaci’ as a possible translation of ‘enginegrilata’.

il 1n the source text, the first letter of the naméhis bank is lowercased. However, there are rsorgces on
the Internet where the first letter is uppercased, also opted for that solution. Moreover, | beé that option
is better because it indicates that this is a name.

%4l | believe the author was not referring to distaree to the difference between these to companies.

v | preserved the original name of the company afttbd ‘osiguravajie drustvo' to explain what it was and to
indicate its field of work.

% |n the source text, the first letter of this sewt was capitalized and preceded by a full stogoAting to
orthographic norms of the target language, indigidunits within a list should not end with a comoraa full
stop, except in the case of full sentences. | dekid end the previous utterance with a semicotahta write
the first word of this one in lowercase, so thatytihoth function as one unit. | ended the wholeigh a full
stop.

% The spell check is underlining this word and sstjge the correct form ‘uznapredovani’, but theeatiye
‘uznapredovali’ was provided in last year's apprbgtossary, so | did not change it.

il \Whenever the author of the source text is notrriefg to a specific patient, | used the noun ‘pexti
instead of ‘pacijentica’ and the masculine pronouthe translation.

bl | discussed the source term ‘community nurse sfistiwith the group. We could not find a reliatsleurce
for a translation into Croatian, so we opted fa solution ‘medicinska sestra za patronaznu zdrawast zastitu’
as a parallel to ‘oncology nurse specialist’ whish translated as ‘medicinska sestra specijalizirana
onkologiju’.

i After consulting with an expert, we as a groupidied to translate ‘counsellor’ as ‘savjetovateljhere are
also some reliable sources online where this term used in the same context:
http://www.psihijatrija.com/bibliografija/radovi/PedosD%20SocijalniRadHospicij. pdf.

%X The Croatian term for ‘transition’, which | prowd in the glossary, is ‘promjena’. However, | decido
translate it as ‘preokret’, because it fits beitéo the context of changing the course or directbsomething.

% 1n medical jargon the term ‘widespread’ is mostmeeonly used as a synonym for ‘advanced’ and in last
year’'s glossary ‘advanced disease’ was translasethaest u uznapredovalom stadiju’. | did not firaiable
sources where adjectives such as ‘znatno proSire8iroko proSiren’ would be used preceding thentaak’ or
‘karcinom’, so a literal translation was not anioptin this case.

il 10 the glossary, | provided the target term ‘eptgi as a translation for the source term ‘pit thie
stomach’. However, since the author is retelling platient’s words, it is highly unlikely the patiemould have
used this medical term, so | decided to explawitih words an average person would understand.

ol This is the first instance in the source text whehe term ‘freezing’ is mentioned, before the
fight/flight/freeze triad is introduced. | consudtelifferent sources about a patient’s reactionbad news and
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have not found an example where ‘freezing’ woulglyrfeeling cold, as | first assumed. Thereforés term is
used in the same sense as later on in chaptem@e $ie group decided to translate the freezingtimaas
‘imobilizacija’, | also used this term in this sente.

%oV 1 the next sentence, the patient is referredsta @woman who might want to die soon to be ableetwith
her dead husband. | used the gender-neutral n@ab&o in this sentence because it can denote boidl@and
a female person, but also allows me to use theléepranoun ‘ona’ both when referring to all patent general
and to this specific female patient.

x| decided to preserve the intended meaning froenstiurce text and did not translate ‘working clpsab
‘blisko surativati’ because it would then seem as if the pateamd his advisor were co-workers. The author
meant that the patient was seeking advice fromgéeton over a longer period of time.

vl Eyen though the term ‘adviser’ is often translaasdsavijetnik’, that Croatian term denotes a pelisoan
advisory position in a private company or the puladministration. | believe the author was refgrrio an
expert (‘strénjak’) in the field of experimental medicine whdared advice to the patient on how to cope with
his or her condition. | did not translate this team'savjetovatelj’ to avoid confusion with therteicounsellor’.

ol The author of the source text used the genderaleptonoun ‘they’ to achieve generic meaning amd t
avoid referring to the patient as either male ondke. In the translation | used the masculine ripagijent’ in
singular because, in the following few sentencesgithe gender-neutral plural pronoun to refea fmatient is
not possible in the target language.

ol The sources | provided in the glossary suggestskating the source term ‘medical treatment’ as
‘medicinski tretman’ or ‘lij€nicki tretman’. Although | believe this is one possilsolution, | have found that it
is mostly used on websites of polyclinics offerfagial treatments. After discussing this issue Witihna HrSak
(who also had to translate this term), we both @gte the target term ‘lijgenje’. The sources we based our
decision on were provided in the forum on Omegeeutide heading “Dodatak glosaru”.

b \/anja Simeunovi and | provided different solutions for translatibgain metastasis’ in the glossary. After
consulting with an expert, we decided to transiates ‘metastaza na mozgu’ because this term amddhrce
term both describe a kind of tumour that origindtesanother part of the body and has actually spteathe
brain. The term ‘metastaza u mozgu’ (that was glediby me) denotes a tumour created in the braiohwhay
then spread to other organs, but this is not tse bare.
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